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s^T^: ^'Fnr^T'RTfq^:: ?r^: ) 


sr ^ 

(qrfi^r) 

rTSTJ^TcFTR^aTRMlS lfa«U<4 U T^F’T'T^Tfaf^T, ^ tr., x^. aft. qg,, 

*iq^q qR^^r =q i 

■ ^nmwjgiyTw 


ct^t xirq sf«ra; \ 



gwryfl frtfR =fkn I 





•JLbiaiif Jbbl-tkfybj lplbt .fcth]fc.b| ytlfci yjj 






^w^fc i 


^^^T^sn^T-cn^gR^Tr#) i 
^gvrrc^ gq ^imi ^g: n \ u 


WtTV&li SHTRW *T *!$ stsrt vw\ | 

sivft: vfa\ RR^fq FTI^HT II R II 

w < *r*tU: ajRTRrRoft *rc: i 

<R??qRra^ ^Rr-r ^m: q*ft! to n ^ n 

^qi sftsr ^rt^; tortc;: i 
gsqqsrfjw \? ! ^cR^tt^r 11 tf n 


RT^rg: 


**JTTRT ^rm 33^(73 f cT2?T 3R% fa*I fec^, 


■E 5 : ^ 5 C 5 : ^ 5 e 5 :; ^$e 5 I ^ 5 G 5 : ^ 5 G 5 I ^ 5 S^ : ^ 5 e 5 = ^ 5 C 5 : ^ 5 & 5 :: ^ 5 E 5 : ^ 5 C 5 : ^ 1 5 G 5 =^ 5 e 5 I ^ 5 S 






fT^rfNqwH ^rawwi^rai** i 

^ WTff ITT ^T fft || 3 To wiv 


5?o II 

II 


aftifteft^r^t agT Tt 351 SRTcRqM 
%?tr%sr^ 11 S. 11 

TTTta.^ gfttg sn=ft Irer Hj€ 7 £gi 
*TcSraT<?T^ fftfttS 2 ra H?ftRtirtH II '< II 

^ifcr^rs »£TTSTfa gs^wR. 1 
stgrR leftng: houttit: ge. ge: 11 ft 11 
^r- 3 Tt 4 t OTRr. srensRfftqr erei ^fft eft gen 
nnTeit^fjri r ^ *et«h $ ift 4 ^ itftrer S^ 1 ?. I 
HSTR^T^roggrei h 5 : 3 : treerr^ gfft 
g^^nare ueni: 11 a 11 

srftr PTHr^ragiqfm^ra'^T^-fi esrqr, ei^r- 

eqar fftedt ftg'ftgar j%h„ swfe^qTSRraqRi s -41 }£# ft 7 frseft 1 =Kfa stf-t^ qrgq- 
f f^tss^t^ 7 ^gseift, <rcr enaer sftsr ftdt 77 1 am^rcrerrag'TJWT^ 

era aqiir^q gftqftgjeftq 7 ft t^i^t srg^WRi eraqq^ 1 eTOMift^Tss^W faftt Ewsurrawfa 
ftsfRRR fiftwiFT qqqr gft;u Tftwnrrift stffqqftcT 1 ft^rgftf^sftq wwMTiraat sflorg 1 
jpgsTftrci ip **m Jmrnmftgftfft eftfcraiRrawraft tm i 3 «n 311 ? ^tgiftHqqeng — 

*iinft g st emrfft ^ 1 

g«r^ ^reiina fftftft 11 * 11 


^fttrrft fftvft’jft 1 


fjujuwRRr sranft are gift; 11 r 11 


at^qxftt^rqqqft 1 ai *37717 ft777i%R7T7T 3ft ^U'qrftsftl fft<377cft7 
fftfftq 1 gqjTiqy vrqfr 1 qqsj 3717*771 qgraft qifftiTt *Tdfd, clf'f.ftat ip 3531 qft^ftur 

37 Ri;t 7 j arweftft Jjjft&rear q^i— 

“aR ifefftq ftq ^ eia enisg^T 1 
? 3 ?mnri giftm^g srtvsthto #^ 5 ft 11 ” 

fft* 7 i 7 3 333 fft 1 gqwrqraiyR^Rfft^ 373 1 arfftai^Ti 3 % 7 - 

qnft % 5 pft «f% ajq%?{?t 1 'TT^qiqffr awMI^n^qifft Hfwrftqqfftqwgqi q?eq^: qrfftr 1 sn^qirq 
aifttqqqiftt ft^aneqenfft 1 55^ 1 {ftg^n 

*n«>g(qqifft an»?q^n: i sefttqftl' 3 rnw ^it i ge^r^ra sift^^i^r crfeT- 

w q^wrwT^ftraiq: sp} ^r q^qr^ftftq ft^r 4 lftqft ggw^rft qift^fd enTR°ft atq 1 5 Ti 5 fq-q 
dtTgqT ^ffrTi e?fft id *\v. ft« 7 isftf 7 ftftg u^fter 51ft 77 *Tdfe \ fft^Tvft fft 



II 


i 


STCqRT cHT I mai 5J^5T^ affaamqq1mdlsmrft$lri4feim TT^T'^M- 

m*Jqam3jmTgqmmT% yrisn* am shftci, gjf wi^\ f4g4 ^,1-4=^ qy>>tff4!4^q aqg | q-g5m'ra^*rrq$!ft%i% 
^TRpp p tf ^r qq q>« 5 T^fr i m 3 g# xt^t%'«tt ■H^rfSrcrRl mqfor i am amifaq. g*ren +rrs4 qrg- 
mf«mi qmqmqmt %qf4sgf4?mr«3 amtq %qimm'3raTds«nqftmT3;*j i 

q3mqraftr%«3 m?m¥cr44ffm%r4p'4?m q ftq^g f4&v4t74H4i4gi41^iPr mfmr aqaqfqavq, 
^^EfTm^m^fgyn mwJNHi-fwg^m s <mr qqramK f 4 nrrf 4 i qraqit^ 

arqn-mrct mmm Smmfm %qRn^n^qgqqq*qnftr qggmq^sfo m«m gimqri4 fag 

msmg \ ^qiumr mmmimqfa mmfa 1 

5W mMTqqftagrq gmiatqqqmTT mf^f4qqmg^qm 1 gqmm^oi =q migomigvsmamrqqqrjqtq^qm 
3T5 jpj% sj'ifimr mar ^ rnimrar g™ i gui m 14 4 qrsfr gm-q^f mqq. 1 am gqigarnKmimifiT 

farftarammeitggTm- qrqgs^cmrqima mlmifaqmqqmt gfafaqm ^qqTgqfagTqmftg i grK- 
fqamq =q ‘*rew j rrgH* r6 r% pt a? ^mr ’ ^anfa ffamqimq mmft^r qmqaimg 1 

mfS^mforeRfir 4qramr*qmdtsfq miqm. gjgj>faq7 mm awnt arrcinqfffag 

q qpfa 1 a *gfaqrfrwfq fffamr 1 q: qrfmam qq mm a qmmrmHdi-r saaifq 

4ma faqrnr ^gftqrsqyn: mgfamfaa! wrfJtg 333 % 1 sr^g^sq fafaq mm rnagg 1 mar4f^m migi- 
mqrfm'qifMfi^q 3 m jp4d 1 qfm a mm aim cmqimr qmqqtqT’ 1 m c4€tsfq aqm ag? 
amP-im smfa 1 atfaqma mfenm msqrmnfrqr amia agqmg qfag •mrmfrnm gq 1 mqrfq 
atfaqglq amm marmgqqa 4 tg 4 tsg?) mm 1 gqraqq^r famt^ifa ftqtnfca mfmcftm. qaim qjp- 
m gsmm 1 mm ^aaft mrcfw qfo^mrqiTqfmffmr m qqmr a 4 q 1 

qmm4if4f»T: mgrsmrami arfq *mqqmr q^qf famm 1 fraifa, aacra-mmar ftaosqt iam^n 
ma?qmT 1 amfai ftpa; fai^qq. Rmqrqat^ m4)H amF-q fqaarrm 1 nnjqr- 

gm. mmnrrmc!? mfaftr^t m mmnft 4^f4mnm4ff4mtsi4ffm mm. 1 jmbqrm mmzr mgqf mnpmrai 
qi^mm ammifm 1 snmq qc 4 tsmsf 4 ^qiqsmqr^T i m 3 mm mmr ^mqrsgmr mra^mfqacq 

> ^S 2 mviq-mpTrm! 3 -mTamTSr-m^ : m s 5 ' T >'- 54 iq'ri 4 q;i 4 qqi 5 z^'mqmf *iiMi#r grmmgm 

q.vmq^qmm \ m mmsim mro’Jimqq 1 mqi'mgmmi 

fm^qt mrarf4 f4gm ^mt 4f4fq[ iq^rqi ifi4fxtjm*-qre- 

qmt i 


mt. qfq^t fmm mimm j^ttmiqgqqmr 1 mqrfq gqfrm75fm4 m4°nmt R^ioiqRftq 1 
q^Sr^tqsmfmmm^ ftma m<vu itg _ < 3m45Tiqd%g, m^qg{lHTfemiKT- 

4 tq%mmm 4 sqq% 4 t^ 4 )q *1 rg^^ q>r%^ 

gqqqi m?qm wR^wmm mqmtm- 

mm qf'mmq^m mtmmr gq mifrmmmmi mqrgqr 1 ar^nmqnmmmsfl'- 

q>smm qf4^ fqmnmrtq^mimq qftmmtsmqqf^qmTsmgqpRq^mmq^g m qrqmt 1 gmm fea 


q,[rti^ri-dt gm. qrmrmmlsfmfqm 4 qmrg mqmi^mTsqqmqi^qigg^mmTm 1 a fiqq 1 

gmrft 5 nm^'ftgmn% pfmqrnm 1 gqlqmqm^yfmr^ ymmrsm mpag^mftgj gmq(t qqm?q: i m f^ 
5 Pwm i erfJr*m qfqmm f 4 ?r mqf 4 mrm 4 t qrrf^^f^qmm fn^^qmqi^- qq qrmrfr fmr^ aatmmf4 
q?; mma fqfqmmat’sqqrrraq m^atqqimngf^gtmT^; ?i at=dqgg d qrcmmiq 1 gq- 

amm %qm Rrermqfa&r g mmTatsj ar 4 tm 3 g 1 qmrsm f4rfeqf4%wr^ qt}^ fftq'4 

() qinirt ^sl (amim^mrfk) a ammqqmRm: amdsftq gsrm 1 am a qqmrmfriar^lmm 

m^rnmr m mqif^ ammf^mm'Paiq mftmmw ami^rrnqiqaamqm gmim^g 

1 ^ mmoitqgwm aqm- 4 tm, qraa^q qgg s ^g gq 

4^tg wtan ariam 1 am aq^m^rm^m aqiagirRmr mmft m madgM % %T' ^ ^ ^ 



Ill 


u<Tlgj<r: i 

^1^3 3jpTT«JRiH«* V! W , < qg- 

ssim qqaj^T q*nwpgq^v*an*mr qqrfa sqiRqT jRpmr trrr RRtff jjt rr Rcwrot 

R5F5f|-=HR5nftaTT 33T^%gsftcT H%^T sh^RR RgRPTR^RR. | gRqRgTfTRrqsRtqsn 

smicr JTwpd i^m^qrsr ftdf^rg i ^cgfiagr^r^aTgnsRqRTR RiRffaT srt RRfgq 
=FR STq^rai^WTntsf&^fe^sqgT^ itgrtfiaRT^ qqcp^R^r SRTTTRRTRrfq pfiRq ST^faR | gffr qHK 
5qmqr4i%«t qRt«fjTfmT&rft rbr RTq^qRrsrreCTrft gfiTKq^qwnn^t qftaqflsift - 

sr firar^rin 1 

TTq fcs RgR T^RRR RKRldr Rq^gR«tqqrcf^SS*4qfcjra^53Rt gsfiteTOK^qgoft 
Rgofi ^Tf?rf^% j aTrsT=^fHcifTw-g&gggicRRtRr qqforzrr RtPnmr rrijtt: qrqgqjttirw RtrralRR- 
gtqjshrf&ftg trtIr3vir in^igqt g^wq fl^qfter q^fqgTPrqqiftr gt*r<RRiq 1 an^i frreR 
Rrwrr %?5tR^jfRqiT^a^ a^iferr 1 qgg feqqRsRaq^qfqqrtsqRTg7Rfqq% r 
rfr-rctri ggraqRRmfgrsiRTiRm a^q f wgii' qi - jV Ptrtr^ trrr 1 5?*r ^qgR%q TsRTfeRtsfa 
qqjRF^r, wfR^Rfir jrrr JjfqrqSregTSRgf ftspfpRR stmifaq qfgRjqg qRifatng 

3TRqsiJiTqH4 gcq^&qfsjcqugTRr^R trttr q j*rwfa RigfRg sir# RqTRqqq; 1 qra^g ufasg 
RRqTftgoqqfi^g Tirsnaqqiftr qrqg gggrKTq^qTRRgqR’^g qgqiRn^aiqqfq ^31 ?rg*filrq r qq 
jRTJizjrrqft- eiftiffrfefeqg^r gPwRcfft# qqrsitft s? 1 ^ q^ qqtftr gl tifijnsgR 

*i '*,<: ° gRRrqqrq wqgftg^gqr rr ftsrgff^: g^qgWRrrTRqRqRfarRt tr- 

rRrrang&fir qRTqftqrcrqrt $srRrs*7<ihR rjwcrw qiTtgRRmsRPsTfar rr i iqWsgqRfT- 
{^as^frra^tTr^c^n^^s'-zrsqgriPrR^rvq^Hcgsf^ qiqwi ipqCT'RqigRift R^RrgRqig arnrr 
RfiRTRirfR fgRRisqifJr 1 

RfRR Rgufr %7Rr Rf^RRT^R RRRTT 57-71 RITT^RR* I URtf qiftpftqTRrgRrft'jft 
^RVigicjTqsirrggRT R RpqfR I cTgg mmm m$W I RR RrgRiFRi-q RR- 

^qTssR^qqflqrRRqTRTRaireqR4-q *r iwrftRr Rq3*RRRTRrqr ^^^rrzfifircrr<^T^«r^%qr qqraq 
3 rwr qqftfqRR i a^fr^qq gRiRR sqtRf%7 rjrR I Rg^fr r rsrsjr rr R=g g=tR tr i 
if r qien^rqr RRtrRg r-Jtrf RRTftRRi'^RgqR'Rt Wr rPr Rsfq RRjrqHfRRTRTftqqfi>3Rq- 
w RfqmiR gqfiRq fafggq i n^g qt 5Rs4Pgf RRqqrqqipJ «q«t^rgfer^q7g7j'i i 
q[5JI3JRr qqsq r i 3R77 RpR fT^rqqqrqi'fq-Sj I WRRUlfqqfgTRT RTqPcT gq-f)S7nf7T g?T^Pt R^cUg 
agrRiPr RfM 77TRM7 fqqrWiqRqRgRg^^ rrr?r% i pTJW7it7URRqiiJ qgrqr q^Ji 

oquyMM ftPT^ i 

STR'T R qVlRTR TqRtriTRRTvqRTR %T%l^RRRnTfg'57'TT. %ra^ R7^fTr^'5IRT: »ITS^- 

<zr& Rfr%?TRT irfgr r Rit^r^ff 

( 5fi ) qgf RRp-FT q-TRIRRRFjqiR 777 : <77v[Rrrl qPfR cTgl R ¥T^ T RTRqjtqq pTl^lREf qfqftg^ra 
p<7R qqRRWtPfiqg ( RRf —3tq:, rr: ) t 

( ^ ) Rgi g ^qqfqrai %^q;qjTrgri^grq3tq<JjTgiRgqRg 7JRR Rgr qgg g«r%3 ^q- 

JTRg RR IiqTRfSpqRSR MgrsfR Rf^f^TRq ( go:—RRVft ) l 

(»r ) -q>r '■< r qg^?rr qgPTRR qfsjqvn^qRRJRi^r r^kT rr h RsfR RtR^t^R RT'g gq agqqit ( q*n — 
RTSJJJRT, rr :g ) i 

(% r) RraqgiiR-qimRT rwotR'JRrt ?5grqgri^t u r qqiPr Rgift rrtrr^w fe^RRfq {^tqRtfeq^gnmr^ 
^iKi«iq ffqpt%gTR qi ^qKI^ l R^,fctcRq%g Rlf^i^s^q ogcHf^q ‘N’-t'PtR ^ R«n:—>3^, 
^-j a ^-) i 

(? ' qg 7 '--ngfggRinq irq ?r qigRiq^q %qfR^iq^qi^aiirRf q'l^Rg i t$q Ct&gq'f^wig i 

(^) ::f77ggnRq g^qr airgr agiTrsi i rrr Rlq^gr arf^tR^g^q ‘w., fRifg- 

tTRT Pnqq^qqRiqi aRR'ifirf^FTf l aqmgjTTxTgqRqR^Rf fRfRRR 

R^n RRT^ I 
2 



IV 


y'iUw: l 

to TOtatstonzraig. Rgg ^togciwrint- 


(g) to r R>wto<to 

sttot ‘«t«’ lit SWltotR R%3J% I 

( gr) r w fa <^i htv.-hr i a^nto aroERfiaiRTej qfttoa*ntwg^s utoTORT 3 %s: 

tot cto rw> gwmiatstosraR'iRt'it mwm togara; i 
( u ) 4 ,tot w ap af|aig ^ 5 't i arar %ito. aroriaT er^sj^naft a rummi «tto ga- 
ajiw asaar- i uR«i+u.4g aitg aaiamift wsrarcrit aiwrgRto (=) |fa aita agtot 1 
eto aRftoaFTrwjRasfranTrT jnTgT^Ttt atorft ( ^o:-aNi,-» ) 1 
( 51 ) ftRg. TOkTC ajTW^vft^ITOTOTOIcITOTO td q^cRWlft- siato s^ajt 1 

qaTC Ri a ft dRRi TO^^Td qqTWHHJntatof^TTH, (atlT-Rf,-^, ‘2T|^t’ TORSJIR- ) I 
( z ) a gpn g mt araitontongft ttfrofi ftgvt t to atow arft % a^ag^ sata TO-to t 
s)r4*nmgc(it g aRTOit^r aaprataiaift ( ?o:-tor) 1 
( s ) = stoa: aTJaaaara to RRRTraa^ai^ ygsat ( ?° -atai,-« ) 1 
( ^) V itog. <n«aanRi aigTOfra to qgtoator again. (?“:-V afar ) 1 
( s') t itlatoiffarit yiitqtoift tar gatotonTt ai t|to stfersTwrqaawr aftaiwtsfafto- 
v-L r 4lfato toR ^ai4tfa ?rot ( qm.'t ^[^) > 

(or) \ itotoato a aiifo a^sift gt apaiftgfsi sranfito grnitoa £ tot it sitto (?.«- 
ato'gto) 1 

(h) ( ) ?ttow qttorato ir>t — 

( 1 ) TO«$fa5tTO totoatoafto^RIiRMtoiaito^TTORlittoai Rto ( S°:-3r3T- 
to-c) I 

(’<) errRjifaanr awigtoto ai??r3^toqRT ft%m toshr ( ^o.’-sra,-^ a) § lit 
to Rift tot 1 

( O RRif arttoar Rtoare qregqitoj Efifag qtoi TOanfatoiftaarai anr toiag i 
gtag § lit to R ygtot ( ^o.-^y^qaj,-? ) 1 
(«j) ? 5Rrerpa%cmfirt stoi— 

( 1 ) ai’Rf.fstoar aitoaair; yg^antag atog TOttotsaigwig naiw? |ft yiatg 
( 3° -RR*ftRio ! .) 1 

(^) RiMisfrtw rw ht^ yg^RnR ato nto toartittotot toto ati y^ttg 
(?o -RR3f ; * Wh ) I 

(\) [ ] ? rto Rg^toiRTRfatofya ftRa ^i q^TsraicTRi mR^^RH^rtottoi n^tog 1 

( v ) ( go qio % ) RR3qtt aflR jraqiittoR TORSRitosft- 

Rf^Rqir qraRRni55t s^rtg (5° - l toa’ ?®5r ‘toRrfw;’ ‘arittojft to) 1 

( h ) ([ ]) ^t?i?[Rito(?ra®RT' toiRTOsrniRiqRlttoRi ftfirean^RiRi4 ygRir lit 

5IRSIR I 

(g) ■* sttonjtft snaarn ( ?<>:—^-? # ) i 

(vi) — ?ft ?«jotoiRiRi^ittoRL ^ ag^RRPn <j^sft ftitofijar tot^to ?at atoi ifit aR- 
siitg ( ^o.—) 1 


(•t) —^ lit to aitoftt afe^RitsTTRi*? (i®-.—'toa’ ia?R 5 ^ ) 1 

("T) ‘ ’ ligafttoitoator feniito^toit ^ Rp pitg I51 to yp: 5ft ordain 1 

(tr) 0 TORigaft r foliar aigai ri agsgRiTOartotyrTO^f ri a^cTit 1 

ga wfRTtotqr gf^. i 

(^) § toaiga. 5 tto toig gait ata toaiani 1 



I 


V 





ijtom fcTU I TT# JTWTRT ^ IRl- 

?r^rni ■dt.rti ®rf^ >Ki^ar: • 



finfsiciraft T^TSI ^ iH^RfrT filler? I >33 

jpnrot c rf & 3<^ 1 ^ t srf&s? gosi^ntiKTijsrc; trtn ^s q ^^ nn: sitct: TO9R&- 

irf^^TTsr^isi^^n i faftm R^rerenf^rJi ^4 srera- 

ddm; i ^ iftw 5 w?i% t ir^nt- t 

tr=r Rtsnrm^ratsw ^r^r% i ^ *rf^trr^T ^rf^R i %trt 

5Rti ?#ai tftur s^rwrat fifthiiWi f?5?r?rtfKrts4 a*ra i ^TJt^nn^wnessw *rrg«ra- 

pW *t?4t 4tai-1 cTwra; n^i f^m4 ?pn3*m^iT^4 ^ wfemisrma* 

srl"! ^TsrtTTifW W3R 5R . 


')-3- c iv$ 


ftssr^: 





? gqjfa ggiaraiat if a#a srsqata f i am^ qgr qa # a# femn afer | ffet % §[RT ^q % 
qtfef at 3T«#ferq ft g% I tq # gtat gq-m#a #if ft aifa a# it ft®# g^tt % ft»T *ft I fB 
Jrc it 1®t aftaa ft 5tlt <R, amafer q? 3TT«jq it grTJ f# gTT qf aqgq aift ft? atKqigtft afeff 
far jsaf # feftrr tqf # gtat gtsraK: it aftra gm* w q## 1 1 

3, fg aiqqaagt €t qrJfq # 3TT3T & mt gq a#g qq «$, akantewa q?T# fetarrmq# 
gar art# fearra## ^ tqf at qmqmarq qfet at gam fen i aa # gatf gf %qf # qrsq-qjfferr 
g# aa## ft qft f i art# feata^# # # #51 k qrg # a# i amj q;q at# # marata aftgg 
amt q| i fg ak fa feit qa aT # feq aa at # gitf atataa ar i fet aftm# it a^fft qg ak 
% aa stth fen i g isc® aa atn % gmtqa at am a? ratal ar afet gq, ana mfft aa#1 
afT aftaganl nat annfenfe # gw#t § afea fg am % gn # i# afet ar mt ftat i naft 
JtTT qg ftaa if feira gggg a at 4 tq % an afek arnf 1 >jt it ggg # ar, # # mr# # # 
mra w t^t # ygm it arffer #ar, <t f ■aa mi aai i ft aa an# # at >ft qgw fraai i aa 
% #5J, gq # q#srn % q# ft ‘^yTR^Rqrqqf^q# JqvfT’ % fn 'liftoff W 'Trffl*- 

»m % HTqRR ft *fT t I 

\ fq Ut#RlT'. it t — 

(qn) #ffa, nqr artr# ir f# % nf ntfer ktr nqkqt# ftnr i 
(??r) asq; 5t5f q;t <jk aniw, f-fefi a*rr errgfk^ niqt^H ftnr 11 

( *t ) ai#aaq srifR, str^, Hqfitaa, ^qipsqft j} fet zv RRaRt ^ nra >, gqi-t ?t qri-t kri 
?qk#q, fq^#q m#t qq f^r if qqi%n fer nqr 1 1 fn if t qjf # ar#qq. aqqfer ‘4t 

q^f gq q? qftwr it 3R% f%(it<qf q;r gqf f%qT | i 

(^t) -qqn anft wai# % sflfw ara# att n# nre# qfT a^; fe? n%# i mrfei nfeaf % na 
aftj# swf # w it aR ftqi 11 #r nraw qnwtmfta swat % ea^mn, anfr awat fk# 
it # # a# 11 

(^it naaat% fetrc % mi ar qqf %qt 1 1 Hrn'qrfir % ti# newma & fen ta#i 
aast % aRT# aTsat aftaa am aa nan f i gw at am ## gmf it ggm k 1 1 

y nafa fg ata ar n^q # qaiqg % # gg§t qfet sit am# w gp^q amqt g^g it g# 
aw aftffet t, nt # ^#-fet wm # ata# aNgTggtr mg m## fg it gft # g'af a# I: i 
?g ata % gtqiqg if feta #a af aa fk t qrmq arga qaai at amfta #at argga # t i gg, 
# # fen |, kt qftgg ir gar miq % ga ft aa fen 11 arc g# graaTif # fei gatkaat 

ar^ft a# tr i gg % qq; a aa # a%T # q# t i argg; aref # feq; qraaf at g%g a? feat t i 
at^jg: at# at # fent; am ft at 11 fg *f fe# qRta araar gmaqrfita gta araat amam at «mt g 
ftw qtft^ at, fer at # ftat w 11 gk ggt^; # grafts 11 fg ggg akt %ql # qg gf^mq 
#g ga# 11 m# % gfef at qg ata ^ qft ftgrn: ftat nat 11 gaatg it at^at t fa qg gftq aia 
% giatqg at # gataatga gqa mat am t ; aq fear k i mmt if aqtqata fat \ %qg#f at %qnm 
fat \ ifq# far nfetfa aq t ma^ftatg % gta a kfataakt qfta mraiq, fen* at 3a. 3raq.it aata 
tt t ?? ^ % gva g^%a# ^ ^ gtqqa wn mfai % aiagm\ it feat aqg\ ^ \ 

Iftam, mik | 
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INTRODUCTION. 

I GcrteroJ. importance- of the "Veda ft 

The position which the Vedas occupy in the whole range of the htera. 
tores of tilt world, is in many iespects unique. They come down from times 
immemorial, well protected and wonderfully preserved through so many 
vicissitudes of history They are a grand monument of the hoarv past of the 
Aiyavarta and unquestionably surpass other literatures in point of antiquity. 

Their natural and lucid style, easy flow, terse and pithy maxims, noble 
utterances, deep and sweet notes, typical metaphors, sublime similes, living 
delineation of character and matchless personification of nature—these 
and many other sterling qualities ot diction and significance mark them off 
from the rest of our literary treasures Though bearing the stamp of lioary 
antiquity, they are as fresh as ivu Their theme is such as never grows old. 
Tlie Sinelhu anet the Vitasta sLill whisper in their upples the primeval songs 
ol the Vedas, and may well begin to resound forthwith if another Vasistha or 
a Vis'vanutra were to come and set them to the same sweet music once 
again There is more of life and vigour in the Vedas than in most of what 
we read or write now-a-days 

Whereas these sovereign virtues have of late endeared the Vedas to 
Oriental scholars of note all over the world, they possess a double charm 
for us They iorm the fountain-head of all that we love most—our religion, 
our languages and littiatures, our moral aspirations and ethical standards, 
our social structure and political and economic welfare. Through all the ups 
and downs of our past history, they have been to us a source of boundless 
light m steering our way clear ol so many obstacles and pitfalls. Like a 
true and never-failing friend, they have ever come to ns, full of high-pithed 
inspiration and national vigour. Doctors ever differ, and India has been no 
exception to this universal phenomenon. But the watch-word of the Vedas 
has often been found potent enough to quell their dissensions and pacify their 
strifes The proudest among our forefathers bowed their head before two 
and two alone, namely, the Almighty Father and His word. And, well did 
the great Swam! Dayananda Sarasvatl—that giant among men and peerless 
embodiment of the Vedic life and thought turn our face once more towards 
the selfsame source of light and strength in order that we may become fit for 
passing successfully as a nation through the tough trial that is confronting 
us to-day. 
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II. The genesis cund peisoncil perspective of the wovfc. 

The language of the Vedas is not difficult, yet the general impression 
on this point is just the reverse of this. This can be easily explained. 
The Classical literature, namely, the Epics, the epic poetry and the dramas 
with which an average Saijisknt scholar is generally familiar, represents a 
later linguistic stratum than the Vedic literature. Many Vedic words and 
grammatical idioms and constructions have grown old, superfluous and 
obsolete. If by some means we could get acquainted with the meanings of 
the special and for the matter of that, unfamiliar vocabulary of the Vedas 
and have a general idea of their grammar, we could surely begin to regard 
them as the easiest literature, at least so far as understanding the literal con¬ 
struction of the text is concerned 

With these ideas in their minds, Swam! Vis'ves'varananda and SwUmi 
Nityananda, the two well-known Arya Sannyasls of all-India reputation set 
about the work of preparing and placing in the hands of the public a com¬ 
plete Vedic Dictionary The first contribution in this direction was the 
publication in 1908, of the Alphabetical Index of the vocabulary of the four 
pnncipal Vedic texts This work has to a great extent helped in the 
extensive and critical study of the Vedas One has no longer to grope in 
the dark or call up unusual patience for comparative leferenccs in connec¬ 
tion with particular words, occurring more than once at different places in 
the texts It also helps in dividing a certain text into its component padas, 
each pada bearing a clear indication of its accent and sometimes its gram¬ 
mar Thus it has rendered good service* and still continues to do so in the 
noble and meritorious cause of the promulgation of the Vedic studies No 
Dictionary of the Vedas could be proceeded with without first defining the 
extent of the basic vocabulary and as such, the publication of the Index 
Verborum may justly be considered as the first and most necessary step 
towards the preparation and compilation of the Dictionary proper 

But who can know the ways of the Providence 5 As the second 
instalment of the work was being planned and proper arrangements were 
being made, Swami Nityananda, the younger of the two noble beginners, 
breathed his last alter a brief period of illness Thus bereft of the invaluable 
help and advice of his dear disciple and life-long colleague, the elderly sage 
Swam! Vis'ves'varananda, nevertheless, continued his noble work with un- 
diminished zeal He left no stone unturned in attracting the attention of 
various Chiefs and Princes towards the importance of Ins life-mission. 
The Darbars of Baroda, Mysore and Indore responded to his appeals and 
munificently helped him m his useful programme 

He tried different places as centres of his work, and employed 
competent scholars for carrying on his scheme, till at last it occurred to him 
that this momentous work could \n consonance wvtli tlve resources at \ws 
command be properly done at Lahore Being the political, the educational 
and the Arya bamajic capital of the Panjab, the sacred habitat of the Vedic 
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Risis, it appeared to him to be the most suitable place for the ripening and 
the completion of his lexicographical scheme It was towards the end of 
1923, that he in consultation with R B L Mul Rat, the veteran leader and 
first president of the Arya Sam.Tja and Mahatma Hans Ru|, the revered leader 
and present head of the same body, desired me to take the work upon myself. 
I was alive to my shortcomings and besides this, my hands were already 
lull. I hesitated from undertaking this new burden, but at last had to 
submit to the persuations of those for whom I had the greatest regard in 
my heart. I at cepted the task as a labour of love in compliance with their 
noble wishes. 

Though entirely satisfied with the arrangement and progress 
of the work, the Swumiji was not destined to see lull fructification of his 
hard labours The cruel hand of death snatched him away on November, 
23rd 1925 , at Delhi. His death was mourned by everybody, for he was a 
learned SannyasI of the old school The idea of the Vedic Dictionary 
had been the one master passion and the one guiding principle throughout 
tilt major portion ot his austere hie Indeed, he lived for it and he died 
lor it By his last Will, he appointed a body oi patriotic gentlemen as the 
executors of his Will and trustees of his estate, and desired them to arrange 
foi the speedy completion of the Vedic Dictionary The work is thus 
going on in the Vis'ves'varananda Research Institute, which is located 
m the Dayananda Brahma Mahavidyalaya, Vedic-As'rama, Lahore and 
maintained and financed by the executors of the Swumip’s Will. 

The Managing Committee of the D A -V College, Lahore, the 
body controlling the D B Mahavidyalaya also, has been veiy kind to me 
so much so that they have always encouraged me to devote as much time 
as may be necessary lor the execution of this work Individual friends 
have also helped me in various ways and I am thankful to them for all 
this kindness Before, however, proceeding to discuss the nature of the 
work, 1 must express my gieat indebtedness to my revered teacher, Mr. 
A C. Woolner, the Vice Chancellor and Dean of the Punjab University 
Whenever I have sought Ins advice m connection with ilie scheme of the 
Dictionary, he has always helped me with his highly reasonable suggestions 
and valuable remarks In fact, every detail has been discussed with him 
more than once, and much of what it is 111 its final form, is a direct result 
of his healthy criticism He has placed in my hands his extensive notes to 
be used in writing the philological section which he has also agreed to 
revise Really, I can feel how he lias all along been kind to me, though 
I cannot adequately express the same m so many words Besides, the 
executive of the Linguistic Society of India have also laid me under a great 
debt of gratitude by agreeing to help me with their valuable contributions 
towards completion of the same section 

TIJ jVil!ll re. of the. work. 

It may seem astonishing, but it is a fact that this will be the first 
regular and substantial attempt to accord a complete lexicographical treat- 
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ment to the vocabulary of the Vedic language as distinguished not only from 
the Classical Samsknt but also from its own later phase used in the 
Brfihmapas and the Upamsads. The early Nighantukaras did indeed compile 
and arrange according to certain lines of differentiation, select lists of Vedic 
words These were in turn commented upon by the Nirukta The latter 
evolved a system of genuine etymology and used it in deriving the Nighautus. 
They quoted by way of contextual testimony Vedic passages where those 
words occurred and also reported the opinions and interpretations of other 
rival schools of interpretation, notably, the 'Yljfiikas’ and the ‘Aitihasilcas’. 
Yaska’s Nirukta along with its basic Nighantn is a typical, extant illustration 
of this class of composition It is at best Yaska’s learned commentary on 
a few hundred verses of the Veda. It cannot be called a Dictionary of the 
Vedas. 

But genuine Dictionaries also ai e not wanting in Samsknt. They 
are most of them learned le\u ograplncal ticatiscs, written inverse The 
‘Brihad Vacaspatyam, and the ‘S'abda Kalpadrunia’ aic teally monuments of 
the long and laborious tod ol their nntliois 'They are modern works wiitten 
according to the alphabetical arrangement-method and ai e to be distinguished 
from the \erse-ti catises of Amaiasimha, Halayudha, llemacandia and other 
writers of the mediaeval school. Theyaic voluminous works and shed copious 
light on the usage of woids in the Post-Vedic liteiature None of these, 
however, pel tains to the Vedas only Indeed, it is not possible with the 
help ol these to distinguish Vedic meanings ol certain words from those 
which refer to their usagt m later literature Their airangement of mean¬ 
ings is neither strictly etymological nor is there any chronological sequence 
in it. Moreover, their primary reference being to the Samskrit language in 
general, not a few purely Vedic words have been entnely skipped over 

The epoch-making St Petersburg Lexicon really rendered yeo¬ 
man’s service during the early years of the newly aroused enthusiasm for 
the Samsknt learning m the West Although it is also a Samsknt and not 
a purely Vedic Dictionary, it has been and is still capable of helping in the 
Vedic studies in as much as its arrangement of meanings and references is 
fairly scientific and chronological. But good many scholars have since 
added to our knowledge about the Vedas Subsequent to the publication 
of this Wortcrbuch, Bohtlingk brought out his minor St. Petersburg Diction¬ 
ary Recently, R Schmidt has supplemented the above with his own 
contribution, in eight instalments. Monier William’s Dictionary has some 
peculiar features of its own Benfey, Wilson, Macdonell and Apte have also 
since given to the world Samsknt Dictionaries, all very good so far as their 
plan and the execution theieof is taken into consideration, but none of these 
can properly be called a Vedic Dictionary 

Grassmann’s Dictionary of the Rigveda does come undoubtedly 
very near. But, then, its scope is limited to the Rigveda alone. Besides, 
it does not refer to the authorities to whom different interpretations are due 
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It is also important to remember that most of these lexicographers have 
rather been onesided in recording the meanings of the Vedic words They 
have made much of their own philological conjectures and rather been unduly 
and unjustly prejudiced against Indian commentators In this matter, they 
have implicitly followed the footsteps of Rotli The latter firmly decided 
not to pay any regard to the Indian commentators of the Vedas, and had fully 
earned out his decision in preparing his otherwise really great Worterbuch. 
He shows his contempt for the Indian commentators particularly in his 
Foreword to the same ( p 5 ) “dass tin gcivnsuiha/tcr i nropann her Ei klaerer 
der Veda wcit nchttgir and bessn verstchen koenne als Say ana’'. 

Roth and after him Ins followers have been following only linguistic 
methods, that is to say, they have been bilieving that through the mere mastery 
of grammatical forms, through vague concepts n.suiting from etymological 
analysis and through the keys of common analogies they could discover the 
deep sense and meaning of Vedic poetiy What incongrucnt and funny 
results this boastful linguistic method may lead to may he demonstrated by 
Whitney’s rendering ‘child’ ol the vvoid ‘itr«’ cf A X, 8 , 25 1 one thing 
rs nnjic nnnnU (a' nu) than a child (bd'/a)’ It may be a cbaracterstic 
but m nowise a solitary ease of learned folly A change for the better is 
however appaient 111 the outlook of at least some of these Occidental savants 
Thus Pisehel and Geldnti boldly questioned the onesided view of their 
precursors in the field of Vedic studies, and many a seholai in the Fast as 
well as the Wi si has followed 111 then wake in this lespect The guiding 
principle of the piogiamine* set before them by these scholars is Lhat the 
Veda is an Indian monumental document and must bv, accepted and explained 
as such The language and tile ideas of the Vedas must he interpieted not 
only from themselves, but also by the use of the later Brahmamc literature, 
the knowledge oi winch must therefore he regarded as indispensable for 
any student of the Vedas In this way, by the establishment of the Vedas as 
the cailicst literary monument ol Hindu culture, the value of vague phonetic 
equations and conjectural philologies has suffered a definite depreciation and 
these can no longei be lit pended upon as being the only reliable criteria for 
determining the true impoit of the Vedic words 

The present work is expected to be free from all lands of these 
defects It lias no preconceived notions of exactness or othei wise of any 
interpretation With the Index Verbornm m one hand and the present 
work in the other, a student may well hope to understand how each and 
every word of the Vedas has all along been interpreted, from the most 
ancient times to our own day Every word is first grammatically anu 
etymologically explained Next follow its meanings, culled from the 
Brahmanas, the Upamsads and the Sutra literature and the commentaries, 
the oldest and the latest, the Eastern as well as the Western, categorised 
and divided in accordance with the philological stage lepresented by them. 
Every shade and distinctive import has been recorded and original authori¬ 
ties fully referred to. It may at best be a work of careful record and 
3 
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instructive reference. There may not be much in the way of positive 
assertion and original contribution A vigilant reader will however find 
for himself at every step that a note of warning has been sounded at 
every pitfall that may happen to come in his way in the form of a 
doubtful interpretation, a fanciful conjecture or a positively misleading 
meaning Ordinarily, a Dictionary of a language is supposed to record sure 
and certain meanings of its words They can be attested by authoritative 
literary and colloquial usage. But no such thing is possible in a Dictionary 
of the Vedas It has to satisfy itself by honestly recording variety of opinion 
and critically questioning the validity of only such interpretations as may 
appear to be obviously wrong or improbable To let this land of renderings 
pass unlabelled could have not only not added anything to the present 
knowledge of an average student but on the other hand, inevitably, made 
confusion worse confounded This having been done, literary equipment 
and critical acumen of a reader should stand him in good stead in forming 
his own views for himself He will at a glance be in possession ol a store 
of useful information which could only be possible lor him to get by 
wading through hundreds of pages of obscure books and commentaries, 
some of which have even not yet seen the light of the day 

A remarkable peculiarity of this Du tionary is its tri-lmgual composition 
The Samskrit Section which is really the main body ol the- work, is given 
the first place The Hindi Section gives meanings only. It has been added 
foi the use of such readeis as not being well up in Samskrit may line! it 
lather difiieult to follow the Samskrit Section Last m order comes the 
English Section It is in a way quite independent of the Samskrit SecLion, 
for, whereas the latter includes eveiy shade of meaning due to the Western 
as well as the Eastern interpreters, the former does not puipoit to take any 
notice of that interpretation which has not been advanced 01 taken advantage 
of by the Western scholars The reason for this contrivance is not fai to 
seek Every Western student of the Vedas must need be conversant with 
the Samskrit language, at least to the extent ol being able to follow the 
Samskrit Section of this Dictionary But it is not to be expected that all 
Samskrit Pandits should know Western languages It is with a view to 
benefit them by rendering their knowledge up-to-date and making them 
a-breast with modern criticism and method that the Samskrit Section has in 
this way been enriched by the inclusion of the Western interpretations in its 
body This scheme is intended to make it possible for general as well as 
critical scholars of the Vedas, all the world over, to derive from this 
Dictionary the maximum gain according to their needs 

And, in concluding this section, it may be useful to point out a 
necessary limitation in the nature of the present woik The Vedic language 
is known to us as recorded m the Samhitas, the Brahmapas, the Arapyakas 
and the Upamsads The Samhitas represent its oldest stratum and it is 
this which has been made the material-basis of this Dictionary All available 
SaiphiUs, whether in punted or in manuscript form, have been utilised for 
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this purpose. Illustrative and parallel Brahmamc contexts have, however, 
been given proper prominence, and in this manner, a substantial portion 
of the later Vedic stratum has also been dealt with A complete lexicogra¬ 
phical treatment of the same is intended to form the subject of a supple¬ 
mentary work. 

JV Crc'TLei'al plan and aj^argemen / 

Head-words or lexicographical elements are declinable substantives, 
namely, nominal, pronominal and adjectival bases, indechnables, namely, 
prepositions, conjunctions, interjections, adveibs, verbal participles, gerunds 
and infinitives and, lastly, verbal radicals, Lhe lowest common denominators 
of a long array and multitudinous variety of verbal formations These 
different types have not been separately treated as they are done in a 
grammatical tieatise Here all words come m their alphabetical order. 
It is their individual treatment which will gi\c a clue to their variety of 
grammatical function 

Before taking uji the meanings of a word, its necessary grammar 
and etymology is given Accent is marked and in the case of substantives, 
gender is indicated This indication is based on the Vedic usage of a word 
and, in cases of departmo from that usage in later times, a separate note has 
been added wherever required In the etymological analysis, the Paijmian 
and the Nirukta-systems and the Brahmamc etymologies on the one hand 
and modern contributions on the subject on tin other hand, have 
been amply utilised Where no commentary is available 01 the extant 
ones are silent, \\c have recommended certain etymologies of our own 
These aie, however, easily distinguishable from othcis whose source is 
always indicated 

In the arrangement of the meanings of a word, etymological and 
semantological sequence lias been followed It has not been possible to 
adhcie to any strictly defined chronological classification The reason is 
obvious. Wlule some meanings ol a word having remained popular m the 
Vedic period fell oul of use in latei times, others have been tenacious 
enough to come down to our own times and are easily discernible m our 
present day vernaculais. The history of every word has been traced down 
to the most recent times and purely later meaning have been marked oil 
fiom the rest Every meaning and its shade is followed by a complete 
indication of the source whence the same has been incorporated In cases 
where no such reference be detectable, responsibility for hazarding those 
interpretations lies on our shoulders 

The Brahmanas comprise among themselves a stoie-house of Vedic 
interpretation Symbolical meanings, however, arc also often attached to 
certain words It sometimes becomes difficult to dillerentiate between 
the literal and the figurative explanations It may be due to this, that 
most of the Western scholars have been viewing this literature with a 
doubtful eye. According to them, one never feels sure ol the ground under 
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one’s feet A healthy change is however apparent in this mentality. Due 
to etymological certitude, some Brahmanic meanings can find their proper 
place in the regular categories of the renderings of a word, while purely 
figurative ones have to be relegated to the background It is attempted to 
include within the compass of this work every line of this literature which 
may be of some help in understanding the Vedic texts. This measure will 
specially recommend itself to such scholars as are even to-day ready to 
accept the esoteric sense of the Vedic texts as their concomitant factor from 
the day of their dawn 

Then, in the case of a declinable stem, whether nominal, pronominal 
or adjectival, its actual Vedic forms arL given Case and number are 
indicated with each individual form This may be an aid to the definitive 
knowledge of the extent of the actual vocabulary of and its usage in the 
early Vedic language. It will thus shed light on the history of the develop¬ 
ment of the Samsknt language from the grammatical point of view. 

In the case of indechnables, it may not be possible to give much 
in the way of their etymology It may even be doubtful if some kinds of 
them ever had had any etymology Prepositions and conjunctions have 
a variety of significance This is given as m the case ol other words 
Permanent linking of certain prepositions with certain verbs is noted in 
the treatment of the latter 

In the treatment of verbal roots, they have been classified on the 
basis of their actual Vedic forms When no finite forms of a root are 
available, it has been described according to Panim’s Dhatu Pallia Some¬ 
times new meanings and even new loots have been proposed in order to 
rationalise certain etymologies These have been properly incorporated 
and noted as such The description of a verbal root also contains a com¬ 
plete record of its conjugational and derivative extensions and formations. 
These are separately printed as Head-words also for the benefit of those 
who may not themselves he able to connect a certain verbal lorni with its 
proper radical When the treatment of a root lacks this family-record, it 
indicates that the same has not been vcrballx employed in the Vedas and 
that its incorporation in this work has been allowed in order to explain 
certain etymologies 

Of the Western commentators, some have hazarded their own 
interpretations, while others have tamely followed Say ana and other Indian 
Scholiasts. Of these the interpretations of the former class of scholars have 
been rendered into Samsknt and Hindi Authorities responsible for these 
have also been fully referred to Its special advantage to such scholars as 
may not be knowing English or German has already been alluded to. 

In the Hindi Section which conies next m oidei^ -all the Tnennm^s 

of a word as, given in the Samsknt Section are serially arranged. For 
reference to the authorities concerned, leader shall have to cast a glance 
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over the previous Section There towards the end of the corresponding 
meaning-number, he will find without the least difficulty the reference 
required by him. 

And, finally the English Section, meanings due to Roth, Maxmfiller, 
Oldenberg, Whitney, Bloomfield, Macdonell, Pischel, Geldner and other 
Western scholars have been categorised and arranged according to the same 
principle as obtained in the Samskrit Section. When any of the authorities 
has unavoidably chosen to throw the veil of obscurity on his interpretations 
or has discussed other commendable alternatives in a foot-note to a certain 
passage, the same has been properly sifted and allocated. 

No apology is required for completing the description of a word 
by the addition of a few philological notes at the end. It may not be 
possible to do so in the case of every word Even where it is done, it may 
be very rudimentary and even incomplete This is inevitable when we 
consider how oui knowledge in this direction is still very vague and meagre. 
Many equations held in high respect a few years ago, have been exploded 
for ever When we tread on this kind of uncertain ground, it is better to 
err on the side ol overcautiousness than unwittingly drift into pitfalls without 
any hope of rescue The epoch of Indo-European hypothesis, born of 
enthusiasm, suddenly set free, seems to have ended with the last century. 
While none may take exception to the central thesis of the original linguistic 
unity of the nations inhabiting the continents of India and Europe, he 
will really be a bold man who thinks that we arc in a position to connect 
every Samskrit word with Us cognate in the European group of languages. 
What is not actual to-day, may become possible to-monow But the present 
work cannot afford to go much out of its way and must remain content 
with recording sure and certain data only, though never so few and meagre. 

The fiist part of this Section deals wuth cognate forms and 
comparative meanings so for as it has been possible to trace them in Indian 
languages beginning with Pah-Prakut and coming down to present-day 
Vernnculeis References to authoinative w T orks on these languages have 
uccassionally been made. New meanings have been noted whereas such 
ones as have already been mentioned in the Samskrit Section, a back- 
reference by number has been deemed quite sufficient. In order to rouse 
philological interest among Indian Pandits and students of Samskrit, tins 
part has been printed m the Devanagari script. The second part attempts 
to make a record of forms and meanings of connected words found in Zend 
and European languages 

V Special critical appciratixs. 

Head-words A word is sometimes met m two or eVeh more 
varying forms. It is either due to corruption at the hands of negligent 
scribes, or is a genuine case based on difference of significance. The latter 
is usually accompanied by a shift of accent It is a case where the varying 
forms represent really separate words, for instance, A'pas ( spf. ) and Apa's 
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3N ), and have consequently been treated as such. In the case of different 
form-records of a single word, that form which is more in congruity with 
the Padapatha and amenable to reasonable etymological analysis than other 
variants and is also the reading of the majority of the records, is put at the 
head of a Section. The variation of accent or letter is, however, indicated 
next to it inside square brackets ( cf. srg [at] at, srerat) Similarly, Padapatha- 
vanations are recorded alongside of a Head-word and put within square 
brackets ( cf [ gtssbttt,] ) This may shed light on the composition of a 

word according to the Padakaras and differing from later commentaries. 

Etymologies Regular derivations as enunciated in the Astadhyayi 
or the Upadikoga will be referred by number to the book, the chapter and 
the aphorism of those works But there are words, which though not directly 
taught, can be derived on the basis of general enunciation or some parallelism 
( cf and 3Trt) For derivations of this type, the Upadikosa and 

Papini will be referred to, cither without quoting any specific enunciation or 
by noting a particular rule which is applicable to some parallel case ( cf 
3T«rr TT" VP') )• In modern conjectures, the radical alone is 
generally referred to and the same has been accordingly indicated here ( cf. 
V SRI.for deriving ) 

Categories and icfci cnees (a ) Every category or sub-category of 
meanings bears a serial number or a shade-mark such as 3>, ^r, etc in the 
Samskrit Section and a, b, etc in the English Section at its head and is 
followed by the names of an author or authors and the works where a word 
might have been interpreted as such. 

(6) When a meaning has been taken irom a particular Dictionary, a 
reference is made either to the name of the work or its author. When, 
however, it is common to many Dictionaries, it is indicated by using the 
abbreviations ( L. and ) which stand for Dictionaries in general 

(t) In the case of references to the VIII. Mapdala of the Rigveda 
and the Kathaka Samhita, the numbers are inclusive of the Khila Suktas and 
the Paris'ista respectively. 

Ct oss-i cf creates ( a ) A Mantra may be found repeated in many 
Samhitfis, commentaries on some of which may either never have been written 
or be not extant In giving the meanings of a woid occurring in a text of 
this nature a cross-reference is invariably made to its parallel texts, found 
elsewhere This is done by using the usual sign of equation ( cf. srg,—1 ^ ). 
It is calculated to help in the elucidation of the texts concerned and thus 
extend the field of Vedie exegesis 

(3) Sometimes, a word occurs as a component part of a compound 
word. Commentaries, while explaining these compounds, often grammatically 
analyse their component parts and also comment upon them. These derivative 
meanings have also been noted in the separate Sections on those component 
parts The name of the author concerned is put at the end of a meaning of 
this type and the context leferred to inside ordinary lound brackets after that 
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( cf. stf, -H while interpreting ). This system of cross-references is 

intended to help in taking a comparative view of the Vedic texts and also 
throw every available side-light on the meanings of a word 

An omission in Hindi Arrangement of meanings ol a word follows 
its etymological analysis. The same suffix ( cf in stsi) may denote 
different, though closely related, shades of significance. These are shown, 
separately in the Samsknt Section, but in the treatment of the Hindi Section 
closely allied shades have been grouped togethei Numerical correspondance 
between the two Sections has not however been allowed to suffer in any w T ay 
( cf. at?}). 

Signs and symbols Familiarity with the following signs and symbols 
■will at once help a reader in appreciating the critical value of the work as 
well as deriving maximum benefit from its use 

= It is the usual sign of equation and has been employed to mark 
parallel texts in cross-references ( cf. at?),-* ) 

V It is the familiar radical-sign and has been used as such in the 
etymological Section and elsewhere ( cf V srcr ) 

1 This mark has been prefixed to sucli words and nominal or 
verbal forms as do not belong to the four principal Samhitfis, the 
so-called four Vedas, but have on the other hand been mcoiporated 
in the body of the work from the other available Samhitas (cf. srcnjJ. 

| This mark is prefixed undei the same circumstances with this 
difference that the accent, not having been marked in the original 
text, has been supplied so by the editor ( cf J ) 

( ) The round brackets have been used for the following purposes — 

(a) to enclose explanatory remarks based on the text of a commen¬ 
tator and incorporated in order to make his interpretation clear 
and intelligible ( cf. ), 

(/>) to enclose supplementary notes by the editor to meet the same 
end as in (a) These notes are headed by the mark } ( cf arg- 
^ ), and, lastly, 

(c) to enclose certain meanings which have been ascribed to a 
commentator by the editor on the basis of some obscure passages ol 
the former. Other renderings of the passage may also be possible, 
though not probable. Such renderings are preceded by the mark § 
and followed by the author or authors concerned ( cf. 3Tpr?T-' : i ). 

? The question-mark has been used to denote the following 
specially — 

(a) When used after the name of an author it shows that we have 
not been able to understand him there with sufficient clearness 
( cf. amaM *rr« \) 
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( b ) When used before the name of an author, it shows that he 
himself cherished a doubt in regard to the correctness of his 
interpretation ( cf. anftft, ? Wh ) 

(c) When affixed to square brackets [ ] ? it show's that the mean¬ 

ings given inside the brackets ought to be taken with caution. 
They are inconsistent with the implications of grammar and accent 

( d ) When used inside round brackets after tro’ it shows that 
the readings concerned are too corrupt to be admitted as such ( cf. 
ar4?r and and m connection with the latter, go ) 

([ ]) Double brackets have been accasionally employed to explain certain 
parts of supplementary notes themselves 

* Sign has been affixed to such meanings as are entirely non-Vcdic to 
differentiate them from others which may be Vedic or Vedic as 
well as later It is very easy to make a note of purely Vedic 
meanings in as much as they are always followed by references to 
Vedic annotators and commentators ( cf gsj-'V )• 

— A thick dash, when preceding a reference indicates that the 
previous meanings also are to be referred to the same context 

( Cf. ) 

-^ This stands for the change of the preceding form into the suc¬ 
ceeding one 1 e. the ades'a ( arri&r ) of the Papiman system ( cf 

sHra, f) 

‘ ’ Inverted commas are used to separate grammatical explanations, 
the so called Vigraha ( ) from the meaning proper in support 

of which and for the sake of amplification whereof, they are 
usually given ( cf amsft, ‘awra; <JPgR.. ’) 

o Sign is put at the top of words to the right or left according as 
their etymology has to come at its proper place or has already 
been given This is a device to avoid unnecessary repetition 

§ This mark indicates remarks for which the editor is responsible. 

VI Extent of reference 

The following texts, commentaries and independent treatises have 
been used and referred to wherever necessary, in the preparation of this 
work. Some of these works have not yet been properly edited or printed, 
and have been specially procured in the manuscript form. Some of the 
commentaries are older than the works of Sayana, and their inclusion in this 
work immensely enhances its value from the point of view of the history 
of Vedic interpretation. In the presence of these works, the great Madha- 
vlya enterprise ceases to enjoy that exclusive character which has heretofore 
been attached to it. In fact, the saying that the link between the tiadilional 
meaning and SSyapa’s interpretation had been broken, loses much of its 
weight. He really comes m the middle of a line of able commentators. 
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He is preceded as well as followed by a number of writers who devoted 
themselves to the preservation and expansion of Vedic meanings, handed 
down to them from thousands ol }ears The names ol the works referred 
to are now arranged in two groups accordmgs as they are in Samskrit or not 
in Samskrit but in German, English or any other language. 


I group SarnsJiTil cu/.d Deva.Tx.agan . 

(c) jjs# (?) (■) (T) RiRfH*- (m) %m- (u) (n) 

Sf^nsjui- (r) qfmyy- (=q) (?) (x) (q;) qfrcq;- 

(*?) 'qRRR-qnijrppT i 

(r) Err^nui^JT.—(s) (y) mtfURo (?) yrtm® (x) erfTtfr^r^ (y) ^jo ^ 0 

(%) (^) (c) utt" (s) (i«) 3tm° (??) 

(?y) ^fMqR«q$Tftqftq<ro(? 3 ) ^0 (?x) JTtqq° i 

(nr) OTq'urriH— (?) (y) 5 irtrr° (?) dfrtfhq® i 

(tr) rw —(?) u-T-Hqyrqy (y) ^r® (\) (x) jw® (y) gv^o (t) up^r® («) 

^rafty'> (cVvrftv- ( i ) ('* < *)g^iwp$» (??) (?y) q.hs'ir^r®- 

aiRra RRi qnr Pt^^gTtntgTgnii i 

(r) sumjqrtoi—(?) rkt^rst- 'aicTpyp (y) siram® (\) stRippr® (*) qiqpR® 

(y) RRRRo (x) amRR° („) JTRq® (c) RRqqiR® (y) q^R® (?°) ^wiyno (??) 

rrur® (i s ) sriuqqrqo i 

W) 3 J?J^ T ™—0) ( 5 ) mitgit- (gsreras ) (?) siurr® (*) qtww® 

(y) spqRR® {%) nw« («) fruR%qfht» («) srrtrs> («,) ntfaii® (?<-) smfto (??) 
'?TFT?ftJtc, (?y) urttrrsto (?y) ttnuppr-ysmu (?x) qi[f%qR i 

(3t) grfr w-n T ft — (■>) (<) 3^5-<* (3) ftmtlq* (x) amt® (y) ggp-Ri# 

( ST® m« ) (s) gnqgqi'fKg r timmR^R 1 

(gr) —(1) Sir®? kap^-adqyjwgy (y) htwi ru-rsr *nku^lrURr 1 

(sr) B^n^uTHw-tr—(?) arciwipft (y) (3) qigqre («) ^vnfyqty 

(y) fosiRRg# 1 

(xr) (i) (y) gytnq'igTNiwr, 3 iRR%*TRraRTgqf«q; 1 

(3) srnr mfiRrg—(?) qimjRr'rer^r^sn 1 RRRlRRigq-qtfaq;Rj%TJTtinR- 

qwft t (y) rrkr wjur t (?-*) (y) arc r q ym-uii'J%qt<tfg 

grrutift (%) $ifoqrer-*Rgicf qgqqirffft ^wpt yaraivrqgsnnR 1 

(r) wTwnfiti—(?) RRy-gyyupR ( fR" ) (n* ?•- )-t^3[ ( ? )-3TnmpfH 

(no ?-? c ,y) w^» (?) -#3 ^5-n^-^n^o (3) qg.-qiw^ri^iqT 

(x) qfnfig (y) umV-f " (?) 1 sra 

m^oirpsTRr RTftrtnficn-gtRr qm-fRift^T^ttirngRr^^nTf^ 

q-qiqtTtgTjr-yrrr a 5 i^tj^t-jR«rr. ('j) eqr^q^rRjj^iy ‘m,?’ (i) 

sirsmrwit'tl' fjntRR 1 

(s) ?ftvn.—(?) *rr# 

ft'frw#r®-( fsigaR ) smaqrdt^fnsMRiqlwg-qryi^wgnuFrit (y) ‘qr^t’ gtqrqT^ 
3 TbrqRtq^q;r (3) qift% qiqs^qmRRi-nrf:3RRqn>fq-3T')Rntft-3Tftrtrrqp^rq’q (<) 
aiqwyr trq^tmRkcTRfetqqfiqtqr-^i^g'stf (y) ct«n vnyisit % 

‘f|^ qR^nm;’, Rg-Tliqrf?’ ^ \ 

4 
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XI group • Works in English ami other languages. 

i. Translations and comments by (i) Grassmann (2) Ludwig (3) 
Oldenberg (4) Max muller (5) Macdonell (6) Geldner (7) Pischel 
Whitney (9) Bloomfield (10) Muir (n)Bergaine (12) Griffith (13) 
Keith (14) Kaegy (15) Hillebrandth (16) Leumann (17) Zimmer- 
mann (18) Peterson and others. 

a. Dictionaries, Indexes and concordances (1) The Samsknt Worter- 
buch by Otto Bohtlingk and R. Roth (2) The new Samsknt Worter- 
buch by Otto Bohtlingk (3) Nachtrage to (no. 2) by Schmidt (4) 
Worterbuch zumRigvedaby Grassmann (5-9) The Samskrit-English 
Dictionaries by Bcnfey, Momer, Apte, Macdonell and Wilson (10) 
The Vedic Index by Keith and Macdonell (11) The Vedic 
Concordance by Bloomfield. (12-13) The Pali Dictionaries by 
Hellmersmith and Stead 

ill. The important works on Philology (1) The Comparative Grammar 
by Brugmann (2) Etymologisches Worterbuch der Samsknt Sprache 
by Ernst and Julius Leumann (3) A manual of Samsknt Phonetics 
by Uhlenbeck (4) The Eu-Aryan Roots by Baily, and other works 

iv. Some important Journals of the different Oriental Societies and 
Proceeding books of various Oriental conferences have been consulted 
whenever necessary. 


The Vedic Aa'rama, Lahore, 
1 - 8 - 1929 . 


Vis'va Bandhu, 



j^bbrevzations. 


Knowledge of the following abbreviations will be useful in following the 
Samsknt and the English Sections of this Dictionary. They have been arranged 
according to the Devanagarl-alphabetical order. 

(*) STP^TT^f 5 TT I 


*I0=A =5***#^' 

3T*j o =Anu •=a3{3^r D ft 

6ifiT.=3Tfifvii^ftsaHTf9r ( ) 

3d^o=3Tftnri^r«T(THT ( ) 

arf*H!To=effiiqHtxp^ftaR ( ) 

3rfinTo=3rf5iqT^^i^?5 ( JTFlsft#*:) 
arrr o= 3 t^sb 1 ^ 
snsjin» ^•JLh 

3^'fo=B^i^T modern philologists. 
erto^Ai =emwpCTt. 

STRUT ° =3n^M'^ 
an?ro=3TH^«f 
3 T(>I i O=Ap.=: 3 |N^-^h!r 
enq<.-Apa ^anrorwo 
eii^o-Ars =3^7 
3 TW«=As ^arr^rr^R 
^o=Ind=^tf?T Index. 

|«=Is =t5rtqft^ 

: 3 a IT o ssStJJTfc'bW 

g^osUt.^rrcHN; 

3ifto=Ti(t«I 
7To=Up =7<TRtas[. 
q?>=Ri =^ 1 %^; 

^o=RiI{p.=5p% ^foftepr Ri. Repetition 

(Bloomfield). 
*rqo=Egg =^73r Eggehng. 

^T=Ait.=t33^o 

ait o=01 =ait?3W7n Oldenberg. 

5B o=Kat 

o=KpS.=^rs?i7f|iTT 

w,m • 

#to=Kt=#R: Keith. 

^TTo=^ 4 iTftrt ( *ffiTT 7 T?lTJi; ) 

%os=Ke.=%7 o 
^o-Kg,^^ Kaegy. 


SfiZZf o 

^ ( €\M\^ ) 

^l3.o=Col.=^t5g^ Colbrook. 

#to=Kaus=^Mlrrfeo 

^rflro = Kau£/ =+iRi+4i?iq; 

S^o=*ffTij:Rt ( ) 

=Khad=^^=i?q^it 
jfto=rftat 
*i -iuift 
qo=Grih.=J2mj3J3[ 
rn^o-Gel Geldner. 

ifio=Gop =fil7SPf[§lWH 
iTtf^i o-Go b.=»itfJrH^pj5rn 
nro^Gra.=HT^7 ( ^» ^ ) Grassmann. 
nrno=Gram =sqr£pjut Grammar. 
ffio=Gri =fhft;5T Griffith. 
sl?lo-Grie.=5il2rCH7 G. Grierson. 
??lo=Chhan 
3no=J5b.=ofT7Mlqf?tq?. 

o - Jai m.o 
7To=Tand =7Rg5isr5liifH. 

h»=TS =lrf^ttira^7[ 
j ( 7 o=T = 7 faffq») 
f^io=Zim.-i!^TR^7 Zimmcrmann. 

§== 3 *?^ 

%;o="S.c(<i ji'il'jqi 
^qo=Dait =ct=f<d*i nsi^iq^ 

5io=Dra,=^r5ii3Fiq; 

Uo=Dhar =^ 7 ^ 7 . 

710 ^ 717 ^ 1 , 

7 rsr o= 7 r 7 T 7 't u )=t'iil'i 
f^o=Nigh=RT^5 

r^.^NB^a^ ts the 

minor St. Petersburg Lexicon by 
Bohthngk 

q^o^Pad.=T5^Tz:- 
i rtt—R vrr^t 
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qRf ° 

q^Pan^TifliFt 

qRo=qR^^|Rl5rH 

fto=Pis =fVRT^v Pischel 

ft 3 o=Petcr.=fiT 2 &r Peterson 

2 ?r o -.qrrnq. 

g oqr ■ a =3'SI^ , 7T3 

gtqo-gwBEJJW 

go=Pur.=<£qtf^EJj; 

n°=Prag =JKTlqT?r<re. 

at o=Prat 

atf:o=at?etii. 

arjvt <>=ati^t?K^ir?t t ^^i-'tt 1s (' 

^ JT o — ^TfcYT 

3T°:=Ber.=3R5to Bergaine. 

^^o=Bnht =f^5RTr 
t^o=Ben =%?!% Bcnfey. 

^.=BE Samskrit- 

Worterbuch by Bohtlingk & Roth. 

of! o — IL11 (1 =«uU|2l*T o 

sr° 

mo-Br.-anmn 

sn^o=aift'JiHt^n( ) 

«$o=B\ Bloomfield. 

*r°=*iTu^rrfft 
*ta o ^vtqjjtrfit 
*rr°=wr* 5 u; ( m ) 

WTo = Bhrird.=flti?aao 

vtRo-vit«th 

^<»=lntro Introduction. 

JTo=Mant = 55 ° 
no-nftvu' 

fPTT»=MBh.^cruKiUl. 

ircr=imtft 

ftfo=Mand.=iuv?^?Ttaft t r^ 

nio-ir^^ruq 

JrPT=ffl»Tsft 

*TR» =Man. --JTR5 Mftrtiyn 
%it®=(<3 ^) 

g^o = Mund.=gvg^fqf^TT^ 

l«-MS -^nq ^mi^di 

vug o-Mac =tr^;t*5 Macdonell. 


iif*r=Max =j^g r^x Max muller 
kyfo^Myrfitq^ 

Jtto=Mon.=ufi^2tr-^ta - Monier William’s 
Samskrit-English Dictionary. 
Rtt»=Muil zq^ 

( Muir’s 0. S T.) 

Jto=Y =^4? 

3?fo=Yas 

2115 ° -^TTW^tWU' 

Tro-turrgst 

tt^o^Read^fi^T Readei 

tRt«=Ram =TRT2titH. 

55to=Lan =SH?rjf Lanman 
V5To—Lat — iq«t 

gf°=Lud.=^dfcU(T Ludwig 
r^ 0 -Leu -rapR Loumann 
5<>=Vans ^sRT^riBtr^ 
cJTTo=TO5Srf|<’Jl|m 

( 5fty i4»w ) 

fy^«-Wil -nu;u^-^rq Wilson’s Samknt- 
Enghsh Dictionary. 
sB=Ved.=qfcCT>* Vedic 
q» ^o=Vcd. Ind.^^-i^u Vedic 
Index by Keith & Macdonell 

^■3Jo=^3RF<ft. 

2 ?rtT 0 ““V" ait =2ffiFr» 

W» 
tiP* °— 

5-o-S'Bi =5Rr<rw?r«TH. 

5 ( 10 -^fr 

51 o^ o 

{ ^TS^JTTo-^S^UrfR 

! 5nTo-5t5r ( TrtJTTurarn ) 

{^to^Schmi -T5*t^ R. Schmidt. 

( nachtrage zuna SK. Wortcrbuch 
von Otto Bohthngk, ) 

»i(o=S'i au.-d'kTtiyu 
^o-S'vot -kftpadhq'kiu?. 
uyo-Sad =Ti^5T5n>i' J iu 
u^»=Saty =u§mre° 

?|»-Sdinh -gfifnWfkq^snsiiTi^ 

UT»=Say =tTRpJi 
flTJtkto^Samvi =VtHTptqR 
tTo-Suti =X&q, 
fU5To=fa^RUttg'& 
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^foziStu.^l^K Studien 

( of Pischel & Geldner ) 
^?o=Sfead=^ THt-iln Pah Dic¬ 
tionary by Stead. 

:pj°=Sniri.=^fft 

go=£< 5 igq. 


fsi o=Ms— 
fe=fy^T 

% 0 -Hir -ftroi%f5io 
ft-^o^Hill - Prftduj ^T Hillebiandlh. 
p!«:Hell =f5nrftR«i saw? Ti^m Hellmer- 
smith’s Pali Dictionary 
ff o=Wh.=ffa?r Whitney. 


(13) 5 ?nw 3 nf^rs?res^ 11 


ti^io = 3 i^rfcpitJi 
STSRo^iRiJP-iri 
3R«—A — -II'Ilf, 
3 TRff»— 3 TRfri&? 
5 o=^FRrfic 

3 tT«.= 3 vUT 
CTfla-U _ 3 HRq# 

hfio-fsfiqnqn 
EIRIo-EJRrfe 
Ro-RRiil faflltf) 
-jrfo^rrfa 

rRTo^-RRTfo 

g;^r°- 3 <tTfcC 
3°-g#m kith; 
f^o-ftr^srn 
faqT«-RfaTfe 
a o-^^qr 


fgo = fgRi 3 rr favrffai 

UTR 

Ro=R5t^: 

Rpqffa, 

qo=P =qq 5 Fn^n 

3 °faTfa 

3 «= 3 Tl 5 SH 

no=RSUTo 

nTfa^arrefafaq;^ 

VRIo-i-Rli^JlDI 
q» go-fr^jq g^isr 
E 4 Io~EV 5 lftn<JI 

fa o ^faPnrRii 

qo-Rljr faflfafi 
Ro-nqrqRtt 

I Ro-HRift favrifai 

1 ^tro-iRiftirar 


( i[ ) GrcvnxTitcLttcct! cuxd. oUlcv A.Tj'brcvza.GorLb. 


abl 

ace 

accoid. 

act 

ad). 

adv. 

Ang 

anom, 

aor. 

Am. 


Sax. 


- ablative case. 

Ai men 

= Armenian. 

= accusative 

Boh. 

= Bohemian. 

= aceoidmg 

Bret. 

— Breton 

= active voice. 

ta. 

= case. 

= adjective 

c aus. 

causal. 

— adverb. 

cf 

= confer, campare. 

= Anglo-Saxon. 

comm. 

- commentator or com¬ 

= anomalous 


mentary. 

= aoi 1st. 

comp. 

= compound. 

= Aiabic. 

compai. 

= comparative degree. 

.= Armorican or the lan¬ 

cond 

= conditional. 

guage of Britan}'. 

dat. 

= dative. 
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den. 

= denominative 01 no¬ 


minal verb. 

desid. 

= desiderative. 

dimin. 

= diminutive 

du. 

= dual number. 

e g- 

= exempli gratia, ‘ for 


example.’ 

Eng. 

= English. 

etym. 

- etymology. 

f 

= feminine gender. 

ffl. 

= following. 

f. n. 

= foot notes. 

fr. 

= from 

Fren. 

= French. 

fat. 

= future. 

Gael. 

= Gaelic. 

gen. 

= genitive case. 

Germ. 

= German. 

Gk. 

= Greek 

Goth. 

= Gothic 

lb. 

= as preceding. 

Icel. 

= Icelandic. 

id. 

= the same meaning as 


that of a preceding 
word. 

5. e 

= id est. 1 that is' 

impers. 

= impersonal 

iinpr. 

= imperfect 

lmper. 

- imperative. 

ind. 

=■ indeclinable. 

inf. 

= infiuitive mood. 

instr. 

— instrumental case. 

intens. 

— intensive. 

Ion. 

- Ionic. 

It. 

= Italian Language. 

irr. 

- irregular. 

L. 

- Lexicons (m general). 

Lat. 

= Latin. 

Lett. 

= Lettish. 

lit. 

= literally. 

Lith, 

= Lithuanian. 

loc. 

- locative case. 

m 

= masculine gender. 

Ms. Mss. 

= Manuscript, Manus- 


cripts. 


Myth. 

= Mythology. 

N. 

- Name. 

□. 

= neuter gender. 

nt. 

= notes 

nom 

- nominative case. 

onomat. 

= onomatopoetic ‘i. e. 


formed from imitation 


of sounds.’ 

opp. to. 

= opposed to. 

opt 

= optative. 

p 

= P a ge 

part 

- participle. 

pass. 

= passive voice. 

per. 

- pei son 

Pers 

= Persian. 

P f 

= perfect tense. 

Pi 

= pluial number 

pot 

= potential 

PP 

= Past Participle. 

PPP. 

= Past Passive Parti¬ 


ciple 

ppf 

- plu-perfect 

pi es. 

- present tense. 

pro 

- pronoun. 

Pruss. 

= Prussian. 

q v. 

= quod vide ‘which see.’ 

red. 

- reduplication. 

rt rts 

- root, roots. 

tra. 

= translation 

Russ. 

= Russian 

Sax 

= Saxon 

Scot. 

= Scotch or Highland- 


Scotch 

sing 

= singular. 

Slav 

= Slavamc. 

subj 

= subjunctive 

subst. 

= substantive 

suff. 

= suffix. 

superl. 

= superlative degree. 

vb. 

= verb. 

W 1 . 

= wrong readings. 

voc. 

= vocative case. 

Zd. 

= Zend. 



A 

COMPLETE ETYMOLOGICAL DICTIONARY 

OF THE 

VEDIC LANGUAGE. 


v'tfsr 

'3TF ftSHS JU° zftO II 

To divide, distribute) 

vo y/af^r + ^r/9r vmft; zr%, 
mvmm: mo 

mo mo; i 3 r?r:= 3 {g: ( y/siq-y/ar% + 
m\)mo hi 11/ ?hii 
? sw sr° 5js° ^nivii sr® ^® a® vsms 
Rit ij® vsi^mil ^sn^R' gftra ftmmr- 
^nr sRr/ssr aa® dii^ii gvirmt |Wr 
g<S 3 « I STtfSTS ( =T^ 3 tH ST® ST® ) «T%faC$i 
finidrlo si® ^ibrusii snsufr g a»2% ss® 
^ruau smsst vim , auzt f^HTrft smfssr. 
ar%o ^Rif^ii arfir® v^n cf 3 To 31^0 its® II 
s^rs^a giam 5 ?af 5 Rr- *T3 : 
snRt sis: ai« sfo vsih^ivii Rtfoasamis aft® 
fft® %•> ^I'miiii ftg® st® ims a^^Kvisroit 
»i!?TSFi sftft® %° ^r'arii-vt ftaaiar^ sin 
si® ^ik'aivii ss^ft #ftrrfsar Jig 

^R-Hl fftssfft ^I'tf'all tr^T 5 Tl... : gg- 

*fssT^ 5 ^i;...?ftssT 3 b..^sT 5 m <Miv, 
I'Al.lMII mm: SSSr: SSifsUT: ST?T» ^m'All 
-si* saiif^ft : jf)w-ft sw.-§ i aftat q miau r^. 
5n<* s® *t.® 9 ^t: qT^> sis ^smsr- 

SSaist... ; 3 ft 5 PiS: Jfto \\\ 
vsii at ^ ^3 aTftssrmtsft saaasTS: sfa- 
$s*:...S° Si® ^iMI-^:* s^lftlsfwilli- 

ssst sra § i ssi sissf«ftssr...stss ^:. , 



TrssifssV s^...srfftisRfsst...fftTOj:a» si® 

HRH-^ lOTTgijSt SIS <X° 2 a® ^olM|-3 

sy ntd® m® 15 ® f|® ar® 

tsi'A^ivii st® n-ar* vnszrrs; ^° i an^ifm- 
fs?ar fftar rft® n ^3» ftts® u-u* wa 
sraFrefrssctst srs sis® s^® ii—R is:, 
jzjrt® at® 15 ® Hic^iMl warat- 

wii (= 1*1 si® ) snftap* ar® VimRii—3 
Sian:, ?«i^ i ssifaurcuas^: § 56® Rnivii- 
3rfa*TFSf$ qo ^ai^vll? 915® 

?=f ttw< itdrad;', wruti^ 

f^i«» %° Hic^iMi-iT (§ 5 ®Hr qrrastimtJTPr 
ww) avTiEnai; ^® 2 ^® ^iwmi-sr 

'rtt'htdi T«t^ ^ S«il5T«: )'5 k?s 
^® ? Ii® RlllV II—K 'goJNTiqtec'fi^R^ 
( a® 21® ?op\) enfe^Rursia' 
jitsf^ers^: st® ^i^v»n=B-o up s. ^yi 
v=^i® ??n^=ST® ^rsh irsrf- 

^isr^dsi-da sifttfESiairasrr: ar 2 ?Jrr...fiii: 

... 4 ^n... 2 fea ^sarsn-sarn ^® ^riih=^® 

31° \RtARII ajir ..armdRqif^^arHRftfST- 
5T° ^URRII SSI® ?RH^^I|-^» SjH' 

trasnsqfit ^r- si® •%* rrivu— 
S'pnrffa't €f® ii —%.* ^stsss; ar^® 

RRy^u 

sifi: 3T?ri;-s° ? a°> 3T?fb^ 

af^ns;—ft® ijn® fts® s|®, tgrirs -? 0 w 
^XITS—° ^® II 


j vrra dtq tit upt, ^ ^ 

^ Hit, n d*qfa qrr did sr* ^st ^T 
afcrirrft dm T* ** &d dRmt ir §■ pqr 
g tiCJirH!^ dm g qsj, qret 3T* dmd 
PraS «dfirc% adt £r dimr % | it* 3 s ° VTI ' (r 
it ftmp «rt ^ vttt ^ q<q, qra, 5PT 
3 smrihTRr, fern qdifqmr w< frdm 
*3 difqr®, fPdlqrt: n ‘gel^l < ni 3 *n^ 
%; 5 «j^ 51^ % wV d#t quit dtd 

qrsiT ? sr‘ 3 d q qrqg o 4 r ^ qr^r q?t qir 7 n h-t 
sriTcTFRt fad® ^rfa % wm’ iRmr quGrqRT ? y 
srror difafaT *f & qq; qtr did ^ dtUr dftaig, 
^<mt \* dpifto fa?tq 5 rt ®r dm V s qrRr i 

1 Apoitumpa.it, share ETt Gia Gel Mon 
Gn Ri Til, 22, 12 ll, 19, 5 x, 51, 2 A. Xl, 
1, 5 —a) A share of booty oi spoil 01 On Hi 
1 , 112, 1 lien—b ) Paitition, lnliniit.iin t> (ii 
Nil Hi in,45,4—o) Knnoslmono} I.U lb m, 
41, 1 —d) Side, party HR Clia Hi i, 102, I 112, 

1 Wh A Til, 53, 4—2 Stake (in bottlin') Nil 
Mon Ri v, 8G, 5.—3Apaituoi (In Ri v, S(> , 
5—4 ‘Distubutoi’an epithet of one ot the 
Aditjas, son ot Aditi OR Oia 01 On(i ii), 
Ri ll, 1, 4 , 27, 1 v, 42, 5 Y x, 5 xxxiv, 5 1 
A VI, 4, 2— 5* The lnunpratoi ot a hat (ion 
ER NB etc Sometimes usod fur fiac lion itself 
Wil Ap—6* Adeareeof latitudo or longitude 
L —7* An act of division ER 

i % 3 T^T qr^t-? I^so, ^o; 

dm-5 did® wtdr® efRrfio in^qTo, qj[i-i 
, *Rfld , dldfadd., 

dr. aj*[r to. 3^-*, qq-vs, i 

ii Zd amsa part, shcir< , party 

i° °^+ + 7 II 

‘arddi dfatrr aiHi, sid tng-i-T,’ gmig j dSH 

dl» d® ^IVURII ddddl 

1 dig$ ar^VMrj; (=dw dK- 
ftdT dr° dfo) S® dt° ^IssIMlII 

)- 3 ° ii 

^ifqivt, g^fqq; i 

Partner, associate, helper NE Mon Kt TS 
VI, 4, 8, 2 

tCTsraw 3 ° 0 *m + *rm O -f V + 

?%, w[) II 


\ 3 T 3 T^T ntq f:q«,—^ 3 T 3 T HT^§;—* 1 ° 
^Kn^il 

^ 5 Rra:-^° 11 

\ srg g;r "twi ^ si ?r q;«%qrsT i 

Ams'a’s tlnow or cast Sclimi MS 1 , G, 12 

3 T|J 3° ^ ?,R^{ + f v'^+J; 
v/ ? 3 TJ 7 + f? I ( v/ f 

3T?r- v / 3R + 37 ?) ‘wmni mfcr, 

tji? fifd 7T ^70 ?iyu 

f HtR nynmn 3° 

tlRo MHIVUJI) %o 

?rrir^m,—WE^G,—^iqqq i Gm'-qir- 

^ol^ 3 =^o ^ollVtlMI go t(|^ ( qro 

toi^<fit) ll ei» q(> liMii'aii^is-itRii -rr® 

JTT° d® ?I3I$I')II d® ETT» ?U , 1 mIM1 :T® 

\sn=q;ro yiin 3r® ynnoii a^gid 5q 

fftHhvRdni; qq® ru=<t° '®iiii qst 3 rgqi|- 
^drsfinoiRr 3 -qrq qti® yRiMHi 

-Tfl§ dl Ed kjmTtT\jT>g dlvT sqsndtd: I 
G fdTdW^d^ltd; I dRi-dscitd I dr?dfdd- 
tmgdTd: i di'5TSTfgfd5i«r a^rd; I d st^r 
atwdd d® dr® ?unnu diddl d dhrudfid. 
3 ddr 5 j-dr d?q ^rjTfr^oj fin^d djqdntjddat 
jffsgigsid r gfd^sqTdd: q;i® ^yiiii d® dr® 
^|tf|\slHll-J^dfimi:dTdT^ *TR d® E® d° Rol 
q'iii-rr(dmKj) wild tn® %o ^itiinvn dm® 
3® Rmiqii-Tr (did-) df., dgidd'f ?fdfqdq i 
(dtqqqid^ qiits ,dtqrqrodqiq-qi^dq:qm ddiid 
die i? f;qm=mT^Trfit rilft d 5 i q‘g®q f ^, wy- 
ftt^qTdRddl d?.) d® d® n 

stiygd dro gr d» ynniqn d |dd gid- 
nnvg ’lirfd \\iMsmi #did ?qrdfd dddt 
^i^r^TlddrffTTd. <j,gt. ddfar dd dr <jd a?;. 
ynniMi fjq® n-^ dfddi=d^drrdst^r gq 
di® si® vsu^mi—^ydqTftd? 1 ^ R' 

^o|)dd®dTd®ll—V*?td lldftdft 11 !d^®|l— 
yfepq. dr® 3 T° ^1311311 ^ 

d° ^VSI^MI d° 'Gt® d7® || 3Td® ?Rl 33 ll 

3T^o q.R3o|| 3Tfd° ^11311 dd® did® II—H 
, ddr dr® di® ^iv^n®n yiv,inn df^® 11 
d°?i&Pdft 3 T^® Hl'l3°ll—Ti® yRcl 


m ( 3 ) *^**1 


in »cmn arf+r- ritoi ii— 

\snv» (=^» yi^n)ii 'Ai'n=4TOfe3Tr(qT» 

go cfTo qyr |qr...) aTlH’SJJTT’RrqqfccT ®TSlf- 

fsjrfcrJrrsTs^: fq^cr jt° ai^v»iiyi<i^i^ii 

%5fo||—<;^ it:^o 550 ^u^n<.ni%rto ajrqo (|— 

q, am 3-® *t« 3° ^\ 9 us=^» yiviin—?«> 
arfrr: <;i^l^it —\\ ftuRiftr-i; q^T*f 

aiHsmi—^ fa^ii-s:(§?&■ 
fam^rrf^fa qqf*iqqinfaEfqq K r£ ) met. ?n» * 
qr„ yi v 13II-J3 (§ TOqErorqTO ) 

TTftqflBT 3 » VSRMI-^T (aTfawnrctaT) RTC 
^o -r,o ^13 si^,\»ii —’et (§ bftsrttEro e^torto) 
*113 q° %° ^n^M^II-lf (?IE3l^3!R3T) 

Ain ^° 2 r° ^iMin^n [-^fto 3 ° 

30 ^o yig-5 1 £n_?y ami—V.I3 = nII-V a 
ft+nr —^r<°is,p —\% Prerq 31° 

—° <b ,j p,$ii— v& ' •qRoBUsinqrqn’i 

TOfaZTcTOTOTqt RtTO OhMRpftTq 3" ^lEtl 

—?<£* fqPrtq: R'l- 31 ° 11 [—\ 9 , (ufo- 

Rl^^T^TT'iTT^r^RTRTEr^t'^T '4 UT3TT3- 
E^m'^Wgrn:)—IT Jnnqlfpfr gq •q^y’sr sro 
yi c ,nnnanni'- , n lli'MM 111-13 sraf 
qts^q ifo iisn n to° ^ieii-m fgWnyg 
"T° I’-tiMEli-El (fl5ii53gq q^n^s^qWf- 
irfa ERUPT qEJ-orrgqqt^nT ) oTJj =mfe Rr<> 

2 f® ??J 1 l«.llJ 

:, 3TV5j^?g:, aigts^r, 3T?r 0 w:- 
!io t«b. fn. 9|., 3f5jJT,®r^, R=i35- 
^_fr» 570 , 3 ^ 31 , RTTv^iq-, 4- 

gpr:—f° ^1°; sT^rq—"f 0 

44t:—' T ' > ^'j 3T5Tt—II 

^ #q >tot 3T bIutoh to e. 

£TO? T=T-T3 If-TOE SI «R ft 4 5 4lq= 

vito to arsigy gq, gq V q; 4 ' to to 

i; fr : Tq y fETO A qtrH, stto Z q?q 3 TOinr <; 

<?. tor \o 3 <fa « tow VO ^ 

qjTifl; ^qroTO % iqqq arq to, g'R TT 
(ait^rq wtR: to ) hie si ‘f fl % srftE qrr 
*TR ® STlft % PfiJTq TO’ 3 TFI [ ^ 
qi«r ^y ai«iiftTOi ^ iq^TS ] ? ^ Rtfq =Rpf 
to to3 \ 3 * qqqq % uq-srTf'RTOqhrrRq srqi- 
qm % Str to FtTO? Era \c* fftftq et^t^i 3 m 


[ ^ q^E'trsETTE TO'Rrf'cftTOft *rrqf % 

amr a^qqrftqr wft; s?srr?f^ *3 sto, 

qsj it ’qg si ERa ] I 

1 N. of a plan! fiom winch the Soma is 
pressed, Soma plant Ora ]li i, 40, 10, 125, 3, 
11,13,1 etc ill Kill p 540 Mac—2 A stalk, 
liouqli, tendril, shoot, filament, filiro (of Soma) 
(5ia Gi i Hi i, 01, 17 in, JG, G etc 01 iv^ 
1, 19 Gri Wh A V, 20, 1 1 ix, G, 11 xi, 
1, Id Kl TS l, 3, 0, 1 —a ) Juice ( of Soma ) 
Gri Ri lx, 91, 3 Mac —b) A kind of Soma 
libation S'Bi iv, 1,1, 1, III Mon Schmi On (f 
n ) Y Til, 1 3 —3 Branch (probably the sacn- 
fii lal fuel) Gri(f n) Hi l, 40, 10—4* Thread 
I ,—51 End of thread, a nnnuto particle L 
—6* A point, end L—7* Clolll L—8 Ray 
be nn of lij'lit (in tlio content, Soma =the moon 1) 
GiaTia.Gn Ri IX, 15, 5 1 , 91, 17 Wh 
G 11 A xix, G, 16— V r clocity, spood L — 
10 A piotc'"o of the As'vins Lud 3, 100 Ved 
linl—HR of a Risi BR Gi a G 11 111 vill, 5, 
20—12* N of an ancient Vedic toachei Ved. 
Ind —13* 27 of 0 , pnnco Ap Mon 

1 ^ 4 g qRt-'E,-v, 5^0 ex^o, qr?-x, 
qrqo arrest”, qpT-^-v-v<s, srfRETo l 
aig qn-x,-^, hei-xi 
q. qq-( tos > sna^r > 4^) wm- 

B "3 l 

n Zd aillSU hem, shut, stalk, stem, Lett 
asns « sjiout, it may be said to be related 
tonpamsu i/a 'i, a'ms a fiuijmcnt 

W'snrtifto qo rfo (-eft) tflo ° 3 j ?j + 

mu 

^ sistqt <.- 5 dTcRdqTO 5 r>t (Hln-) f|» 14 o 

3 t° ^niqu -37 sESdqTOgvft (-e^w! §-) 
TOSR ( Blq. ) TO® SG> CIUEII-TI 4 )qT|JiraE. 
ETqTd;, J 5 EftcfTOETtqripTT fin ( TORUTOR ) in® 
TO» d» ^iXlEnu —'< ^JRRggrf; ( dtwfe.) 
qfElo 1 %° TO® <iiwiv||—^ #fHTrTd; 

(E4 ) qlEt° ffo fto eio ^ieiwii qqffflqt 
Eftrgjqrq; ’ft- ?oie=iii— y # (-eti^.) go ^ 
3iqo ^iwi^n stgqfaEgJTTsi 3Tf4» ^n^niififo 
*1 (S'Atl tw° II E[=t ° II rTiE'qiftdqisjq 1 ^ JUfTo ^1 
3 3TOI—A* =TO^qf. Eft-> 3 ngo||—^qsftqf 
EETlft^tq EUTTo qfo \so et 4 II 5T^o ||—3 

4ttRErrf?rrai w,° ^ii^ii^-^n-a 




c* gfasft (argsi^R wfreita- 

tfrj rTgvTiMT3) ?TTo It® an® — 

<t, # '^<5^’ artafaf^ta- am® ^iviiimi ^fr® 

q<B\||—in® VJo ST® 5 fjo 

(=hw® yi‘im'}= 5 T'> ®n® 

^SlO-IMI 

g^ITTri: (Mfob), IsrfJTrl. ( ), 

Msprir: (sffatb )-s® *I°> argn^ 

(ac 4 i^), arepTrrrq;, tshpi^k ( iiMdrfR )— 
tr^® sr§-«, sreRS^—3° p», aTSTlwf:- 
<1® C[ 5 ® II 

\ ( wIr) @frr ^ *rPTt it g^j; ^ aiqtppi mt 

«ffr *ira3it& a 1 ® % iiret & 5? 

iCH & gxE R ssr 3*3 if gts 3 sr^r^TRi^T y* q«j 
u* ^ * g^srefta P-ttbf wsrr 5t =im \s win 
^ <* tEN) «,* ‘?rr@q®ff’ rth ^r ofafsi- 

?rm ?o ^ ?r ^ttat i 

1 (adj ) Rich m (Soma) shoots and filaments 
BR. Wh. Gri A vm, 1, 2 , uoh in Soma stalk 
Kt. TS 111 , 2, 2, 1 , rich m Soma plant oi 
Soma juico Mon—2 Fibrous Bll (In Wh 
A vm, 7, 1 ( plants in general ).—3 Radiant 
luminous BR Wh, Gri A. Xlll, 2, 7 Mon —4* 
(-(in ) Hi The sun L—5* Tho moon Mon Ap 
—6* N of various porSons especially of a prince 
of tho solar dynasty L—7 (-ft) f, A stream 
noli in Soma juice, a rill of Soma juico (lia 
Ri Till, 06, 13-15—8 N of a mystical river 
( Jumna 1) of the air into which tho moon 
dips to recover its vanished light BR Mon 
Gri (f n ) Ri vill, %, 13 otc —9 y N ot 
a plant Ilodysarum Gangeticum 11R Mon 

^i° // 

^Nr 3° s/? zmo, vw 

wiwfitf 3 r% n 

{ Rfa- 3 “ ( 3 S® ),—^ * 3 T*TTvr 3 MRit 

*TTClfeRT, MM% Rl’ JpHjgJT, g3T- 

firc, ^® Rlovg® ^II^HOVI^ II 

fl® *V'»l , )}mi 3® R® 51® W^ll S^TOT 3Tf 
Sllssi^ldiTt ^UHwiHr 3iT® $^1^1=3® 31® 
^i$i$i^® sir® Risil ffwi ^tui^i 
<?*TCR>^ snfcr 51® H°n°ll *Rlt.5T3ff5T! 

H^ireirg: V sir® vsmi 


5i® 3<£iv=*r® Roun ft® ^iviicii It® ar® 

^iSiMMI sfmmi 5i® y^n arifcrt: 

qridisn 5i® ot® ^hmi *n*r» 
^Uu|| 3 TJT® ^l$l«^ll srfa® ^i^^ii —\* Mg- 
jJTO #>r: Rf® 11 -^* 3rR%lrm*-5fl^ JT^f%5T- 
*r® ( jt® mi^ii ) siraif ^5- 
WTfWcT I® m® ^ou ^51 

HtRRlffJ RW5J %^fs3 ¥T fRjrtntsv^: I 
.fr qtn rr^n ?r® ^im 

3i\Sn «?r® ^ivii3,ixn—« # 

= 113311 ® 11 

tsrar, araf-J^® ffc°, MGtr^rrr-?" 

T® fg^®, MM, 3TM«lt:, 31^3-^“ tt;® 

fl 3 “ 5 Tf° II 

\ nrvf ^ <mt ^ 33 ^ 5r 5l®i M7 % 

3115151 sTtl 55IR Sfim y fAttl M5T1 ^1 5RR I 

I The sliouldoi, sliouldci-blade BR Gra 

Gri Ri 1 , 04, 1, 138, 5 Wh A n, 33, 2 —2* 

Col ner of aquadiangle Mon — 11) (-mi )Tlie two 
angles of an altar BR Mon—3 r N ofapiinceL 

i 5 3T5T 55T® llER-sjurqjJT- 

hr-®. aTfi^r® ®FgJTr° sifiw®, =rn-^, *r^:r— 
TC-R II 

53 ^M, ffM 'TM-Efisnffel, T 3 ^ai^ | 
R f^-SITTfel | 

n a Ainien us i huuJihr, (7X cujios 
s himlilii Lit (h) umerus should,, Umbnan 
onse ‘in umero’ on the tloouklu, Goth, amsa 
shouldi r 

b And in its uuaccontod foim, it may 
bo traced in Gk aTTGt^ Xey only, and it 
may also be possibly (onnoctoil with Lat ansa 
</! ip, Lith amsa’ handle ( nf a pot ), pi ailSlS 
handhs, and thus coming in closo connection 
with the Vedic compound wmrd aifsjt cooking 
ixbsel' 

arebr v°-° 3 jv + «/^+ c §»tt# ; 

II 

{ ‘aff^FT 3 TfWI°i ( TO- 

Rf^ 5 T 3 5 TIR 5 i:WI I® II ’^® «R ) ^RURT® 
HK'A II '37R! ®TFRt CIT.’ 53RH RI® Ri® 8l^vl 
S II 3 TR® II—R ( RSKlftm 5 fTT 





( H ) 




u t® yi\) ^ 3 : ri® \ivmi—^ srafaRf^r- 
rrt IuStri srfrTRi rtrr; w&s RR 3 rt» rs® c\ 
lum 11 [-y ft® 30 3 trirt h^ i fo n Tf^TciT 
3 ® yi^vis ] 2 

gfcf=iq—R® 3^«, ft® Rg® ( s° 

f|R® 3 ° 2 ) II 

\ emr R -43 ^ 51 R 7 T^qs f?s y ill «nft 

=£r Kfs\ rt@t 2 1 

Armour to protect tho sliouldei BR Gra. 
Gn Ri vi, 34 , 9 vill, 17, 14., Mon lii 

gfafsrefor ft* 2° ll 

? srRRifrr 113ft ^RRrft r iftTRirtfaTft 
5fftpf3?r ( am =H5fTJT3ft^q: ) RI® 

5 ® II RI® ^® $ono1l'»ll [-3 ES7RRI MRRR3 
( 3 T~iRT) tlift ot- (ar^?r:-iiMT^r rirkr. f : i-) 
RT° =*> ^on®1H»|| ] 2 

( 51531?)-^ 0 T?> II 

^ Rgq rrt ft@RT«r 3 srrr ^ rrtr 

3 f@ m?T KajER 1 

Having a huclcol 01 tiough 01 cask tor its 
annum BR, (piobibly=a Soma liltei (iia ) 
fin M 011 l’i X, 101,7 

shrift (-$?) sr^T’ift tft° °m-m 

+ s/v + ^ 11 

\ 'strr; wrir 'n^R-awiRtsft^fl^RRi 

(W ? -) RFUR RT®-RH 3 ft RT’ RIRHIRR, 
ft?33, RjF'ft Rid® ft® 5R° fll®, RI® 2 , SfTJETtft 
(-?>-) fftgRgRrftftftt® ^ixxii— 3 ft® Rft® 
(tft ) 3T5ng...-cfi^ rt®, (sr® ft® ) 2 ,-if 
3T#r ftft RHRft (;,—3T<. ^m® hi 

smvfrfi, wsfci-fe 0 3 ^®" 

? ?*nft 3 sfr 4, RTRft rirt er^t g[«t 5; 

ERftt Rift () | 

‘Haying handlo or grip’ cooking vossol, 
boilei BR. Lou Gn Mon, ‘shouldei-boaior ? 
Wli,’ A. xi, 1, 23 
il see si4 

2 ° °m + n 

sft Rl^ft RTR- R^R^ft rri ^ ( 3 I 3 |T 3 _) § II 
fgrefiyircfflrawfT ig^nrt firf ft rt rr fts#- 
Rt 3 ?RW fa*pref JHf 5 rft?rr...^f® J^ihi 


'aiH'TTrl—3^; 3THRTW—^'’ II 

Efift <17 f t IRRT3T ( ’ll? ) I 
With a developed hump (bull) §KS xiil, 6. 

sj^r /to to °m + ti 

{ 3T& ¥R , 3HPT RI® 3°,-^ RT®;— 

3. STRT^rt 53T33,i H513 ?IT® Rr®;"“^5® 

?n«, 3 i'*n 

3 T^RU ( arreftTOR: )-R« R|® II 

l er;% 35; qr^r 3 qi rhs^t 1 

1 Belonging to the shouldor, -what is found 
on tho shoulder Gia Mon ,—2 Biter of shoulder 
Gn ,—Ri i, 191, 7. 

1 ^3T qRT-315T3ilH3 I 

V f3f^ 37/| Rf ff J-Wo II 

To go, set out, commence, to approach L 

^ ? 3 r?r ^ (=^w %— 

1/373 mo ) 37^o 11 

To pross togothor, strangle, ( conjecturablo 
fiom Gk. yXos, i'('(vs, Lat angustus, 
anguish etc seo afijvj ) 

v/?3T^ 37/^ J77WR Wo II 

To spoak 

^ yat^ ^ wr £io h 

To shmo 

7#o V 33 - >'J3T? (='J^ 4^) 

+ Wfrfk cT W7o ■37ff3S7ffW«7 

frrtfrn^ ^liH=^° 

Mm’n 

? RTft^rtSRRT RT’3 5^33® yi Wl 

ri® Ti° m>yv,n® (=^r» <fn^) n — 

R sift., 3Tft5I3, 3T° w® <?» ^f,® ^ISYI 
•^1 )—\* TtR tft® R c^l|—y 5)5: RI°,-^ 
mFrrr ri®,—%® 3m«nig||—5OTRR- 5 ® 

%° ^1^13 ®!!—%, CRR3, RR |o RI® <M^= 

%° ^n\s||—^S* jftclRRRl’ 

W3, 3IIR II ftsiRR f®Rft®I3,...3Tft® II 
3TR® 3|vs|}<. || tft® R. CSII 3IR® II 

373 %:—!n® 3 ^®i g fefon —ft® 

1® 5 ff® H 



( s ) 




$ %.® 3 e^ceiT nto y* £lc, 
fiRHSK H 5HT \ JIR«TT VS IT'T I 

1 Anxiety, distress, affliction, tribulation BE, 
Gra Mon Gri, Ki 1 , 94, 2. v, 55, 10 vill, 
67, 2 21., 75, 9 Max Bi v, 55, 10 , tyranny 
Gri Ri vm, 75, 9 —2* Illness L.—3* A gift L. 

V - >y/ 3 n?J=sll m)- 

+ 'Z f Ofg + 3 Tgg fTgT 3 FL‘ 'J u u o 

y/?f ?ll 

m<i mo yi^’n 

\ ‘TORt 5^ 3 i^ to’ 5 , 

Rf^R!® ET° tn°$nn ^i^imi 
at® yi^isii g® ^ 11 =^® ^r<g$ii r® ttr° 

T.® 'Aimi'j^o 3 tho T;o *ivi 

'\ll-qs RT® ST® 5K« ^m'HISII 

^Il'M^IMsT gSTOfrifa- T° W,° ^IS^I<J ||—?. 
‘RRTrf hTsftft 5 :^ ^ rid.’ to;, 
strtto rt« vsi$®is;ii ^iim^ii rt® 

%® ^miMi awo arocrq, 

3rt4 rt® 5 ® <iuimiRiH*iMi-?sr twi- 
qiqq; rt® aio ^is^nn r® e® 
^R»n-n infi rt° 5 s® Jjvm 111 -si 
3R^ $4 H® ETR® 1.® yiHI3l$=^° ^IHUII-^5 
INTO ( ^RWl. ) e$fcpf RTE Rio SRo 
^OI^ISII—^ 'RT^RTT’ 'fit&RT’ 1 ST 5 T*sf^ RT® 
3i® ^RMHII Vfo BTR® 1" l 1l1l'«lc=^o ^ot 

ih^iiii-^ 5 :^ 531 .§) srnit^sfr rt® 

^iixsi^uvsiNsii'Hii-ijr(^wtgRrra;)R 35 

Ef® 5Ro y tB ( 5:»3(t>T4V. p ) <^« 

^ivhii 11 et° (%® ^iviivnn »ro r® 

vsi^o) 11 [-^ fa® go tn'Gsi'ii'iTT r^tt rt® 

Sfjo ^OI^IMI-^ aj^C </ *R5; + f=to 

Ro aifiiTOTain() RT® aTo^l^RIl]* 
fit® !p>o; ( 3^1:—51° BIT® Hflo 
sijo ?ol^|^)2, 3T^}f%-^° Bf®, 3T^r- 
q» tr^o, ai^i:, ar^SST ^:-'* 0 T® *&”, 
ai^T, (t^° fST° BTo 3 3T^S§ 3I 0 

SiXW)-^ 0 «fl° ll 

\ 5 tsi, R4i2 W, ijr gtn-«« 

enfit rfu ^ tti, 3 ; ?3 vrtRT 

jRiTH %; Hint fn it ftfii mi nr.TH’n nn 

SI 9H4 gr@I SHUT ^ RTTOH fftn \ 




‘nTH^T^i’ HiRH gr ‘i.ig?g’ rgth 

arf^r 13 'sT^^nt’ ?tga: y ^n, TO ^ 'tn^h hpsw! 
?rr rito f \ snH ^ ? i 

l*Distross, need, trouble BE Gra, 01 
Mac Gri Ri 1 , 13, 1 ir, 2, 9 11 , 33, 2 
11 , 23, 4 Wh A ii, 4, 3 — a) Peril, mortal 
danger Gn Sum. Pui V, 1, 4, 8 —b) Anguisli, 
soirow Max Gri Ri ll, 34, 13 IV, 11, 9—2 
Evil, sin O] Ri iv, 3, 14 Wh A xix, 41, 8 — 
3 Wickedness Gri Ri IV, 2, 9 —4 Obstiuction 
G 11 . Ri 1 , 42, 1 — 5 Oppiossion Gn Iti vi, 2, 
11 —6 Outrage G 11 Ri vi, 3, 2 
11 ( 3T?U. and connected with it ai e the words 

srj, 315 R SRfo) 

Zd amzah ciuLici/j, m anizo-jata 

( 3RT5S ) Gt7c'/ ihi angh sti angulation 

Gk m '61 -0a pant, of'~0Ct\ a hmdeil 
tioithh treXiu io tio vj>, ilnoith, Lat ang--ina 
, ' ■ angor paw, »moir lingo, angustus 
« anon, ailgustia iw//i/wi/f'ss, difficult//, It 
angocia nai 1 mow s« Old Pi on angoisse 
Ldh ank-sztas nan me, Old Slav anzuku 
nanon\ Airnen anjuk (h^li 

Gorni ang'i, engl, eng, 1 ,am«f Goth 
aggvu (-51 vail on', Ang-Sax ange tumlih', 
Middle Eng eglie, aghe oh uwl, Eng anxiety, 
anxious, anguish, anger 

ar^nr^PT 2° ( to 3 t<t%) + 

II 

hhutr (stf. hth apt qfd. 

Mo, ST^t Ho, 1 ESHI ( 2 ) '4«R?1 91r5ifi. 

] ? ) 3?o vSl^o|| E^frf 

(^ 5 -) 5 n° ymn'toii 

fl %RTRTT 1 

‘Lord of distioss or perplexity’ mtoicalaiy 
month BE Gn Mon Y vu, 30. Vcd. Ind. 

\\ htfHTff I 

^ 0 + ^° +(w%) 

, ° 5 Tf 7 T-^ (%)°% + T/rf° + D T Tfo 

ul?ld<ill ° 3 Jt% + yl TR + + mi II 

\ 3^ Tl'i 71=5 TfctTOI RT^lsf^Ri RlTO- 

rrrirkTu ^d® wt® =rr- 




( » ) 


Bmw qTqsrwiqstg'q qTOsmw^Bi® )-,— 

3 sRtarf hth (= 3 rmfir.=^rai ) £1°, wiw 

wffar qrirM^Rkil.iwig) ftn mth- 

rrmwrw?! w *n°,-5r wgift qrmft qr?r?Tf& hist- 
w ft gfewg i ht®,— iiYtvtfi<i=l<. 51 m 
1^11 33 ® ?jft £R®U|| 
wf^^rnJr-^o n 

l 4r?4 Hraw in m 5 .^ htht ^ spt*4 

^ 5R?w wftrr 1 

1 Powor over calamity BR Mon ,—2 Inter¬ 
calary month Kt;—Tc5 i, 4, 11, 1 

tej^Rflf ft° II 

H$ ftwro§ ll w- 5 Rrgqrftr wsnrr- 
spr. nftifftfft w,i° ^yiMi srwftftosft 
traTsftoat ^isii qffaftHrat sir ^ ®t$r 
wwn^ftrH: 'HWrcj; V ip. ( hi® ) ^IV\II 
MgpTOt- :To ^° n 
Hjftff, i 

Mai lower UR Mon Kt, AitBr l, 25. 

^ t/gw —> yJmJ = V * 3raj, ^ f snr 
(ht° 5°), + j ^aj7o i ‘srtfrtm^mzzi 
Imrfmv mo yi^’n 

^ go 3TlgTO5fr?5 WTH (§53ft) W® Wo 
95® cniiMI fro ^IVR^IIII-^ gBT3R, 37- 

wst 5® ^h'vswyii—^ wlk«m, 31ft?, 

, ftqiH: 4td® wo ft® nt® 5(5° iie^i\»u 
50 ll-lfi 3Tlf% , wtem RT“ 5^0 - \ 

3fgwi, ch^sp, gumr ( ngTOWifr.) hi® 

It® ^V|^^n=5Bo ^(101511=^0 £|V=^I^= 

311° yn®ll HI® 5(|o <£Rvs|is|l Mg =3HWT ^3 
HI® (^o ^-JIH") II—y TJctwiitSiB^ta: hi® 

91" 5R° ^I^MI-V§ w ^“^W-HTWWd.) WTH; 

H» (h® ^R<:) II—^ ( §H=H u idt ijitefd«ji|9I 
HTOftHR;) Wo 5B= tlV'*IHI—VS(§Wlcl 

httoto;) wmrw5 o jk® T.RH'*ll—<£( ^wq- 

TOrra.) wwr: 5 ® jfo ^iwu—q, ami, ht° 

t® IlYRHIlIl—go ft® 3^13., 3711^, 
qpft (apWlft. ) HI® ^0 <M^,$wM| 5° *1° 
H° ^|^||—H Uaftd : ( 3 T^tWl IT® ) 4 td® 
ll>o II—H” (^5° ^I'lf'sR 0 )!!- 

^ feo fto? ftamwp 5® is® ^n®'»i < i« 


- ®Sv- 


l^J;—'!® 3®, S® TI^raT , t^E“ 11 

t qii, i"-wm gsTwr, Bfimr ^ 

5 : 1 = 1 , ST HftHTT \ f WIHft® 57IiiTT *137-^3 
ailfs: y Wl BfSH =HT WH <\ WT ^ hRh VS H|3*T 
t h?t*w ^ firsnm, ^0 qrft \\ ^fftra ftc- 
wh Prm nr^r \\ ?rat f^inn- 4 l %ht i 

1 (adj ) Narrow ( only in oomparativo nift- 
^, and see vi?«7>) BR Mon — 2 ( adj but used 
as substantive ( m § ) BR Gi a etc , n. Mon ) 
Amsuety, pressure, distress, need, trouble, 
affliction, deppression BR Gra Gel Gn. 
Mon Ri 1 , G3, 1 . etc 

3 T|P^' ftO rflo ° 3 n? + y/ft^ + (^ifk, 
wrfftr) m 11 

i ‘srgrmft ^ 1 %’ diqiftnftdu 5®;—3 
Ng Mff fdTT-5 Wi: W, Mg fdWT 

W: W A\ Ho;—^ ‘Mggwftt iGBftG: 
ITHffHHWI- W’ MW’-ltft S’® Hypftiftlfd ^Rt® 
HT“,—H° ^\^c=31“ ^oll^^llll 

MKH?li:-^ 0 11 

? 'H’r to sfiift s ft^bir 41 m 4 Hh- 
wft \ Hffttl Htftni# I 

Having a nauow slit (pundondum muli- 
obro) BR Mon Y xxiil, 28 

3jf^/3o Wo s/?ft^+ o; °371T+ 

( h??# ; ? f o / c 3rw^5f^r% mo $/?is= 
^o’ II 

^ ajRd , 5 ftm, H# i^Hir- Htd® Wo 
ft. ft. Sp$o,—^ ( § TOkmr °3^>rtd) dTwrtd. 
30 in. HI.,—^o|U,ft=3T® ‘MMSII— 

HTHHL H° ( ^ 5 ° ln®Kn^ ) II 

^|7i-S" ^o 11 

? 5 :# ^ qnfr, Hmlw 4t^5r war ^ wq i 

Distroased, pressod haid, troubled BR 

Gia. "Wli, On. Hi x, 0 , 6 = A V, 1, 0 Mac 

3 TpWT fto ( -077 ) yJ ?,f 3 f^ + 
37 3310 + ( mifasqm:) 3; 37f + 73; 
f 3 p 73 f 7 ?/H zfwmf (§ 3 «r ) 






( ^ ) 




\ grjf^crr, ^ £rasr, g+sgqft 

g)fto jtto Jrt°,—? 3Tf*n snf^Hoir gFjgr rpm 
qgfM ( § 3 t^iht 5 giagT) bt » ; —y srstt g^n- 
tJTRt *r% rt g»,—qs° ^i^'ji^oii— 
^ ( -on^) go f feri ilt Hq , HT° ar« ^i\M3ll— 

^ * 1 ^, ftTfrl f|° fr° 

3"M1'sll 3 fo ^MIII^Ull—VS 3T2 flgT- 
forsfii f^ri& § i sff^TT m qq ajjfTaV q sirjqqr 

jphtfg^rnjrafir ^ T ° ^ 0,, ‘ ll— ^ ^ ^ a *s? > 

(qqRgrfrdqTg) sgrrig: gi° £13 oMimi 
—q, 3 t^r;-§ 5 aqq. (sra^<r ) ^q: go \\ 
X'j^o ^,11°Mi'sII—^o sift qia gsp^sgt- 
*T?ft aj^IR go qjo ^|3°M1MI 

argrarr (sjw:)— 30 t 3 t^t;oth— fi:° 

STf^OUrl— t f" g3>° II 

\ gjf%?r, *M ^ ^ 3^ ^ jet er) 

y ggtT § 3 ^ gg r gsrt gl ut griggr^t 
^ jfragr-s ^ 5 r, g*f<z \s qrqa^rRfcl <s 5 g 1 ^- 
f qft fttgr q> g.aqq-^gr ^o qrqgg; awr sqggn: 1 

1 (adj ) TRsti essmg, troublesomo BR Gra 
Mon, narrow, small On,—Ri vi, 17, 20 
Ap —2 (-nant ) n Distress, trouble, difficult 
position Gia Is'R Moo WIi Gn Ri l, 105, 
17 A. vi, 00, 1 ix, 2, 3 

/to to ° 3 ff 7 T + ?fm° II 
‘arssr gftg ’ qitg ttw grsfiDjg, Ptggg- 
*35T qgfi ^ i qtfggr oq irargi g gggrsi-iraw- 
q?g gsgtq^gr spjagqg t gggtg % srarqfa. 
W'jii sngag ggr *i<Ar gsqirJTiTg gtfT slgtyCtqi 
SnfHpg qgo 3s.13.MI 

sf^Tq^rTTJ-^ 0 *S« II 
qrq awr dn tfr afir RrwRra qifriqrar i 
Predisposed to evil, disoasod§ KS XXXVI, 
1. 5. 

^3^^° 3° ^f%+f^n 

^ si 11 .qirtr, 3:RqR|fllni go go q o 
yn^ll g 3 f^i( 9 T[q )?ro ^rri 

5 >°ii—^ 3 ifg qTdTg q^’r, qTtm>gq; gt» 
^iqi^4» ^iimn=%o mo ^ivsn^i^ii 
*n» |o n sms^g^sqr^rqRM 

^kai^mw-.^o ^m=|o vsim’ihi 


llig« ^OMin ^rqr^g^ qq^..., ^fs- 
^afg qa° ?oi«,,<)o n 

go m^Hou—^* 50 «... 

gnrr'tJflgat qr agqo 

t#T 5 ^ (g^:) ^frgM: (3rr4:)- 5 i 0 

trqjo 5j^o, R^fgqrq; (f;tq-)_fgo tr^o, 

tsra^l) 1ar|tgj«Tfq- 

(qngrif^tt^-gjq;)-^ 0 « 

{ ^TT%3f?it s qiqtl ^srrdqrsq 1’" fq^to 
^ q;i gm i 

Lilieialm from disliess, bamsher of griof 
BR Gra Gn Ri x, 03, 9 Wli A. XIX, -12, 
4 Mon —2* m N. ot a llifli 

[ ] /to to ° 3 f^r + i/w? 

+ J; °3Tf?T + s/J + ( iTTO: ? ) II 

? 'sfls? q^qiSt 1 ^ R ’ qpfhrrrcfte, tR? 
tn» jttoj/Io,—;<‘ tistT qriq^ti' qmRfr — 
% ttS 5 tSTOR gdpltfTr ^o,- 5 T f%o tfto arggt 
Wf^rqa ( gg ) gT«,— %* M 3 M^II 
cj^g^j-qo^fgo^o), qgo, qo ^o( 3 ?to) n 

\ l-m h it*, on q?fxiqT«T 

? qia-arq^q tT ?q^ i 

1 One-nho piossos liaid, oppiossor, tioublo- 
soine BR Gra Mon,—2 Avortor of woo, dis- 
jiplloi of anguish 01( m. nnin p] , but it may 
also lie m gon smg oi f aie pi as an epithet 
oitliei of Agm oi of Ills tain ah ct Ri VI, 40, 
13 nt ) Gn ,—Ri v, 17,3 

^ ^ gtf/ *W7o II 

To move toituously (like a snake) 

tsHq go qi D -gw II 

^ t flcstrtfrgq; gio RI3VII go II g^q; 
R|o %o M}|\s| c >|| 3lto ?,ni| %ft[o ^o 3^11 
qfqrr srrgf 5 qsmnrTg 

gra iy (=j ura; wto gro) gng. tt» «rr«* 

^v,=q;To ^M3<t||g%ggggnr ^waaragafg 
silo civniqvii (qqr%5t^q^) g gra 
f? sraraflr: ^gwra (gt-g: 
rt° ) ggtr gr» ^onncii 
gf g I 

i qTo 1, ggrrara^g... go ^ 1^1311 Si^gr 



sri: ( S ) 


qiq>gj t qr*gfe: ..qm sig sugq ft>a- 
qro qqroHft qnK?nqg *et® R^R=qr® 
ilX^qT® ^11* ( § 3 TO qrqqT ift ‘f^-fflCT.’ 
*ft qqftqm qqroq^ 5^} wiftt q^qqqi q?u% 
&fcfiTwrrqft foTK. qqqftr) n—3*qiqg 
Rim *tfc® w.° nil 
3 TOlg— 1,0 T ^° 11 

l § (sf R* TR I 

1 Unhapmoss, pain, trouble, harm Cll Kt 
Mon TS V, 3, 7, 1 —2* Sin L 

3 j-Jfj;_- 3 TO,, seo 

sr^jf^rs - ft° s° ii 

l sKfcsqiTfTOHT 'll$®IMI ^Br gr® I 

srofaBr (TOq ) jrrjnftftqfttfq h® qr® %\ 

^ VII —R ‘aT^giTR qjPlBt ftjr ft 'TO'TTOiftjqTq- 
^® qr® q 5 ® ^iVd^^iMi—V 3 ® 35 i 
^c^rsrHt- ii sre® ii qur® ii—ft 3® qg° 
ftq^qVuqi i qfft ^uwtTHrfri qrqq«ftB(qf ; 
qgrrqt . i Hftqftqrc n qr®?® n 5 rq° n 

aTOfter :-* 0 ®ff® 11 

^ ft stsT qsr, Vs, qgr R fftft «rk iter qft 
3/35 -ft ftft % faftr qr qrq 1 

1 (<u!) ) m pi Having no joun^ost lilt Ora 
Cin Ma\ lh v, 59, G , 1 ) 0 , 5 —2* m N of 
Buddha L. —3* m pi A class ol Buddhist 
deities, L 

j , arfe- 

^—STO^, t/$s®, Vfftir, 800 s Iw. 
o go WT 0 ^,?—^ II 

f srfthjq, arfttjsr- (n®j@ ) *b® qr® 11 ^ 

flft. H qqfq qTSRqft qsWr. 3 3 TT 3 q ft(: 
q® ^icRilll aft Jnqqrtwsr'O’fTqrsrftTfsq ir 
ft'ftgnq'ifftft qifTSR qq ..q ftftBraifST- 
qtrqftqqgw q? 3lft fqfft %» ^rrh 551 
qn^WTrp $qf?q qsuftqta. qfTfqwft qrf?q?TT 
qq q *qftqT't?ftsqftftraift qqr: q % ftrg: 
qpqqfeqfftqo^RM )—R gq^qi: ^T® I® ^1 
umiii— gqgxtRrfi;»r ft® s® ft 
—y* 5fi®W|q, I *T ifto 3l1ti|_q-* 

qft^q, qfau ft® 11 —\ (-oir) fq® ftt® Wr 
® 5 ?qWi(q® q» q® R'di ir°) qfesn, csg^afi (ul.) 




sgr® irt ®,—\ (3® ir® 1 ) *n®,— 

q® ^nRivJiigTqr qqrf^gqajf igr gVnfqDrt... 
nr ^rrqq T, fi^?r^TarT^n5!f§!qw6Ri , CT---( sn°q- 
qre ?3 ‘srgqr^ofr,’ ^Vs^ir, srqfasq^qt ^® 
It® ftr® ), [-V 9 5 ®it qrg^r t^t® f, —g° 
^1^1111^-1^11—^Tuft qrqissft fTf^ctT 
(qrqrr) gt® ll —'\* 3 ® W'- (qg^ qq^rq) 
qrq® 11 

snstfit, 3 Tskorts— 5,0 3 =f>® qi»; 

51 ® 11 

\ q gsr s^r, Hijq R fe"i% ^ gq> \ gq & 
cfeq a 1 ' qnq % iftq ^ *• qqg H =? «iqt 
qr^r % s 5 ? qrrqf qrst is q wq & ?:feq, q>iq 
qi#r c* qtq q^rV & T.feq q. # qrs 1 

1 Jlavini; dimmutivo ears, hayiui; small ears 
Mon. Kt TS vi, 1,0,7 S ilr (TUo Kanva 
reansion of S Br has annjiarttalarna poihaps 
•f ij/th nil pci lord/> >1 <dts and it may bo better 
In assume that it moans ‘tilth unmutdated cars ' 
Tho londoi ‘no <arless’ of Kgq is difficult 
Kt t n TS) —2 Unhusked Kt ,—3 Not 
fui rushed with chaft (seo qixrT 2 ) Mon 1, XS i, 
S, d, 5 —4* Without ears L —a)* Uoaf L —5* 
Without mddet L — 6 * m. A serpent L. 

i arqrqqr stts— i qT?u® h 

fto go + * 31 $ m, II 

-gr® ft® ho VSIM 

ifti'*,=^r® y^uu 

ausTiqilg—'5® 35>® ii 

nqq ^ i 

Without oars Kt Mon TS Vll, 5, 12, 5. 

3 F*uT-?f!!! 3 T*hnqt) 3 i%g-^^ 3 ) 

\J f: ^tql, ^0 si ?. 

fto go II 

f frfPqjq q] o,—< Si VtjdM’4iqi^' c f)q < I tTT°, 
—qr Q ^or^uii— 3us#qt: (qraJrfteji- 
q*5r) n—y* qiqftq - , erq^tflm ft® n —\* 
q® qfftgiq i sqrft ir^ftn. ft® ^Ull —\* 
srqiuftq qtftg, sutuft qft U 55 ® 11 
stout— 5,0 » 

? f&qr-ftT V fqqror R qq qr^: qnr 

q qicSf qtrii \* srqi^qi y* q>q % stft»q, ^iRfiftq 
qifi qq siqiq \ q ft’q qift, 5 «fi# 1 







( ) 


ari^r 


1* ( act] ) Not working L —2 Not porfoi ming 
good work, wicked BR Mon, riteless Gri Ui 
X, 22, 8 ,—3* (in gram ) Intransitive rt. L — 4 * 
Inefficient L — 5 * n. Absence of work or 
observance L —6* Improper work, cnmo L 

i. %. 3PKwr mi^i®, 

sifim® i 

StKTO if-l-v-s;. 

l siftwitsfaq:, 31377 

3® 71°, —R 3wftl ( § cTT^SITT 7777 ) 3UZJ7 

i^cr, rt®,—ti® ^iwi$ii —%* 

7(787 357 ft r.’ tutthuti. 

5 fil° II 

araFT: ()-*« H 

\ 377 thtt % * 33717 , efi<t *t 3)Pra, argqn 
R 37 # ai^Tr-jir 773 sp 3 & -crdrr, 13=17 

^?r«r n?f% 3rar i 

1 Not admitting companson, without rival, 
peerless BR Gra Gri Mon Ri j, 102, G 
—2* Not subjoct to rules, uncontrolled L 

ai^Fiffr, 3 ^* 53 ^, ar&Frasn:, 

, 3T'ivT^?tT ; s®, 

sj ^^St, se< 2 V £7 

5 ° 

( VW Uo $I 3 I? 0 \S> )-*l\; 

H 

\ STI©,—TITo^— 

VIMI—^ '3!3t -3jrfiTqsi tiffed ’ HR£ HI® 
%° ?ivnn^i$®if=w® yiiMi—y aifiTw, 
«(gw^ , 741-7: RT® 777® ft® 35® IHII^I^vl 
1^11 —R STjfcRTl , 93TI77. 71® 75® <3l v f<cl'4ll 

VWtP hi® Mvmi-^ ‘ §7 ^ifa 71 

773 Tidlct’ 3itd0-371 ( J® 7T® 1 ) 3® 
^l^lvll—\S 3T3I®3I77F7 3° Hi® *3l'l<sl'ill 
— C* 3T®n 3 t»fr 3 T 5R® II 

snhn:-*® ^I®,3i^ifiT:,3T^t:,3T4;%fvr: 

7 g® 11 

K 7 ^ R 333131 ^ tft ifit 7TK y 3f3 

^TIW ^ 37^3, 337 ^ 7 f^fr^r 3 ;^ gxsST \3 7 
3ft% 317T <* ^ % erctuf ( 


1 ‘Not scanty, not deficient, not stingy’ gra¬ 
cious, benevolent, liberal Gra Max Gri 
Mon Ri v, .18, 5 ill, 54, lfi —2 Strong 
Gri Rj v, 58, 5 —3 ‘Not deficient, not 
contemptible, unrestricted’ rich, bountiful 
( said of help, wealth and others ) Gra, Gri. 
Mon Ri vi, 60, 3. i, 158, 1 etc. 

3jara^ $0 go witm 0 ll 
3^=tt%i. tt® si® llmi^u 
3T=f^ : _tI® ^5° 11 

7147 1^3 I 

Without a coats of mail JjH Wh. Gri 
JMun A xi, 12, 23. 

[sptasarftj Ro 7 °sj^ + 377? 

f,? II 

l MflcRR^R , JT»,—R 5Tf- 

bHcl^R (§5RN3J )3 ®,—\ ‘JR77I 3G7l H 
’ 9TjfFHFtlft ( H«T ) 

HT® RT® RT® 3® H®,—5)jo '^iirisl'A^Tt® ^ITfll\»| 
1=7® \0U«i=7T® yi^=lT® ?l4G,'ill-5JT 3lfit- 
gJTRJfrg 7® Rt® ^ Irf'i I > 11 —7lfcl RHflteT- 
Tftfcl 77«^TS7,7rS7friMT ilRTIK 7° 2 ,~^ 7^1 

qjflWI RTTlftvTf'TvT Sj,—7® V9IUH-7 (-ft) 

fto ^t° Bl^fFTTrRTHHT nr® HI® Rj® tSIt^ll 

31715nd (WSfft 
( )_fg;® 37 ® II 

? 3t?e 75^7 R ?37 3 7-Tt 317 7157, 3f 33 
\ 31^(^13=331^ 3134157 y 3ff T(t3 '®, 3T33R31 
sit 31 313 ^ 7fft73 717 3ist, 377 33!R % 
77J| 3T7®T I 

‘Not stingy, not selfish’, tree-giving BR 
Gia Gn Mon Ri ill, 47, 5 vil, 06, 3 —a) 
Not niggard Gri. Ri vil, 96, 3. 

srfcf^r a 

BTHf S?1T7,3T71RTC^, NTTRcTR^tsf^UT; HI® 
HI® 3® 35° vsivlvll 

STTsf^g-^'’ g s° 11 

3f^3=Si, R343ft, >1# I 

Unwise, foolish BR, Gia. Gn. Mon. Ri. 
VU, 4 , 4 . 





tspsklT 


( u ) 




tarsRWiT /to o ii 

tT^srfftr 5mr ?if^n ht® %® ^iiismi «t 

gm»:... 3 nrnTr.„ 5 r® 3 i\mvv^n 

ar^onrr— 1 s® ^® it 

*31 •hi*(l «T it I 

Not one-eyed, not monoculous Mon, Kt 
TS vi, 1, 6, 7 

x/^s®, see x/$^ 

3 pKm to To ii 

t $ Wilier , ydftftsiitlsft ii srererpr fi?RTT 

£5^ % JTjj: Rl'a'II—(swr- 

ejpsswTftft: qrr^V) fr^a^cf: *n<> »po n snr: 

^rf^r ^ -ft snftftHsrfftr tjiftr 

ai^ntn g* ^fefrgrr h sfifatr %® ^Rui^u-jg' 

(g#fOTT<ITU xmRPBft) diWdlTl^'d HT® 3f® 

^mviUi-n* tirftw'd'a^r: ii ^Trareir 3x5a 
a erarm: (=faxjr3<jwmf$T?n'. h°) g^° ^Rmi 
-si*' arRTfaiTRircftrr 11 ^tVs^utT srnr- 

sFitft a crer snun ^^crtrf^r z&z tRaan ftft 
15® yivi^n— R (®Ertnfcfl% ) f=53n|Tt^T 
HT° ft® ^RUI^II—^ S=EsTrcffcT srf^El, fift- 
%=5t5:, afttf®* ft® ft® flt® at® ^m*ftl) 
siwsnft tr^rfa awit^?i srsnf% 3<£i'Ml 

^ sarafra^mT sigsarftr —y* 

^KW^UR%d. i! 3 #sfl... 3 ^pam^ ^ed... 
tMfcf gotH 5 ET 5 TW 5 T... 5 T® ^l^nnil 
qts^rot gg^ssnu. H3: Cftsvil—( sira- 
tyt) <7^: <*ft ^ <t$ 

II ^StcJTTt' 

ST^UTTpRrri^MTft^ 5Js® ST® ttftMMMI 

—V* (-*0 *>■• fo° fa° ft® 

ft® 

ftftTtr:, ^trtj- 51 ® ^® *ff®» 

\ tfft, 377ft * 7^ & tfor 

it* ‘tr ‘ft r=m ft ifttr st* ftRT=sft & utr ^ 

ft*7 aTTtrftaftn ^ & 7%3 ^ h 

ftirn 5*tT, sriftij® y* (ssn^r ft )^7t ft ^7> % it 
lift it: ®ti srarjrafft suft i \* «arar ft 11 
1 Free from desire, desireless BR Wh 
Gn A x, 8, 44 —2 ‘Without desire, against 
desire or will,’ unwilling, reluctant, uninten¬ 
tional BR Wh B1 Gn Mon, A VI, 114, 3 
Mao.—3* (In Gram,) N. of a Sandhi Bi. Pra. 
*—4* Not in love Mac, 

G 


3i'in®i /to jo «w*f° + yl( Pi\) 

+ II 

\ '^miir ^ s:’ ^nTRTtr- 

^flfifrTT, <fcRHWdUrRldl ( ®rftF?TF«raxift WS- 
) ?no Jn® 7 TI° %° ^|^R= 3 T® ^o| 

<sftr firsi- 

a^i tTCTbart i j?,s w+1 ♦< =bti h Xf gsta - <rl%i wi^ 
^t® yii 3 R=^® m® ^i^ri^ii —r 

^tsaranaeang. iar^ tr* ^® ^s® 

^IK^I^II * 

sr^kr^T:-^® i* 

^ ^T^arraif €l ^te r^sT ^ mK%- 

^ist ^ sn^Rtal it ssftarsT i 

Not diminishing desnes, not disappointing 
hopes BR Gro Gri Mon Ri l, 53, 2 

isrfdrnftrr /t ^ ^t}l 11 

ifiTtft ( ^iWRHiiPm-JTT (ftwrTOT) lilcT- 
(Jjtftct:, lifter ) awald^F&n ) 

w® er® I® m® ^iunn=tr^;gr ir^sirf 
tRrirrg qtsftirvaraft sygqft t? *k- 

ftfT aunri^RTifftT ^ht ^sjanytrl^l 

«Ta7aq’^mr...^T® ^I1V«H 
^S® » 

(a 5 TFR ■ft) 3 ft wr?ar & ^ ufta i 
Unattracted by (strong devotional) desire § 
KS, xxxv, 17 

3 (+, 1 mH 1 II 

l ft ^RT. srftt 3 TFT cR.’ 3 T 5 rfftn 

( 5 ® Ho il®,-^ ?S{jT^H- 

5 IWl(ktl&d*i.^®;—H® you=|® c|| 

ST^k^ ( )—»“ II 

5rfkt;lt?r i 

Bodiless, incorporeal BR Gn. Mon Y, 

XXXX,8 

Vt Z°, v's ses V ?:. 

3 fr%rfg- to Jo /%7ff °—II 

eT^jn^ilfl, H® g® H° |ou= 

HT® HT® I® HI® ^IVIM3I| 





( ^ ) 




«T I 

Non-gambler BR Gri, Mon. Y. XXX, 8, 

3 jp 4 i<<^ 3 ®, ^ f SBe ^ f 

sr^rsnf [ * 51 ^ J ^ o f^ 0 -^ ii 

eprnj^^, erfacft, qr^t (JTT...$:ft:...g!) 

Ml® i-o 5Ro *m®ldl 

j? mtST qftr mtt*t Sf, q^sr 3 i 

Nowhere, astray, in a wrong placo Bit. 
Gra Mon , far from Gn ,—Ri l, 120, 8 

?rfs 4 ^ 

+ v/- 37 W +f&i r *iw-, ?o (i 

‘fqftssfq aralLt, 5^4 ^ M^?4ff4 ftqr, 
gf^M 3t*n wft^n’ dXv-R&ct, c^iRi^d, fttqia, 
PHsfaq4ffio nr® 4t® ft® 35® ^oR^mu 
[ ®i» 3 araj® ?f4 ir?n( j—> 

gtf& + ) ‘ffftciq, faqi^q’ ajrwcT- 

^ig, (iijjp-?r 5 s^ ] 
a's^rcfof, i 

‘Going nowhere’ without an object, aimless, 
profitless BR, Gra Mon Mac Gn. Ri x, 
22, 12 

ST^Tr^ O ^ O 4" 11 

M ft® 3T° ^Oll^oUII 
3T^=rT:-H'’ ^g 0 " 
gift *T qR^qpM l 
Not angry Gri A. xx, 1.10, S 

STfriTT? I^o II | 

•I 'i'Mlh , ®Rv7 , 'T^fqau’^THitfld: HI® MI® 
<1® ^5® SlIMISII 
3 Tftrn:;- ao « 

*T 4t» ^T, Rh 4 3iq* 3TgSCTTgjwr l 
No more a child or boy ( said of In dr a ) J!R 
Gra. Mon. Gn. Ri, l, 155, 0. 

see ^ ^ 

3T^T /to f*r 0 ii 

l MI®;—R fST q^jXT 

dl^gMi Ml®,—<J>d( MI® (%o 

rrfg*n Ri®,—y ^t®,—It® ^immu 

51 31 * 1 *:... aj=^4(...^nvji^iui'i ... 5 fo 

3 \ 3 %n—'ft® Ms $4 mi fopsrrfojr 


cr%tr, smt^rn. (sraq) ^® n-^ # 35 

>^ 4 *^=® ( ^faroUc ) #0 II 

ar^stir ?° 11 

f ^ ^ ^ 4ftpn4V R gq; FfrraTtfr \ M 5 ^ 
41'RT4t y ftm tithgFtr r* snfrq 5 :* 15 ijwm i 

1 Having no horns Kl, L —2 Having no 
prommanoe on tho forehead Mon ,— TS vi, 1, 
fi, 7—3* Undeceptivo (as an arm) L.—4* 
Not false, sterling (as a com) L 

3r4»qrT $° 5° f 0 + w°-tsj frh-, 

m°+ 'Sm+am-^r n 

? 3Tg:fft?m: (W^:) %<■ 35® t\I^M^|| 

- 5 J 7 ST^IIH ( ) qr® gfir RBU m- 

7N nf^MR erjTIVT gip (v^) ?„ yigd,-^ 
STlicfliT- qRtS^fTt qfg (3^s5g3R) rp®, 

—1R® ^UtPII—R S® 8{T^ ( 31^1^ Wd 

?rqR ) qi® yi vn JTsr4rs'cqd pnrftpi 5 ® 

R5HTi^ rt® ?onos,n=3fo miuiin—^ 
Rg?: (*tgfd p?iur- [=%«\orgp:- 5® ]) 
qr® yncii ^® jt» trr® ^i® Ryi^=q» ^i^ 
nxnn btr® ^i«i°i < hi sr4» yRi\v«ii arft® 
yn^Mi 4fe® ^vt,n—y mm (appift Rgftr 
r %[ wft g tigs; q<ft Mg®]) gr® 
yildl 3 t 4® yitswii Hi^Ri gR® 11 

5,0 ' T 'i‘ o > a ° 11 

1 gftgnT, PHR ER qg=r If! g^T, g r ‘H^ R 

3itR-?t ^ tigs: y • i 

1 (ad/ ) Boundless, mavliaustiblo (Indra ) 
BR Gia Gri Mon Ri v, .10, 2—a) Limitless 
( sail Li) l>lt Gia Gri Mon Ri x, 109, 1 
A V, 17 1 Mac—2 m Ocean, sea, Gri ICt 
Y. XXIV, 35 = TS v, 5, 13, 1. Mac— 3* A 

tortoise L 

sffTJTFr, arf^q;, ar- 

4 ^:—d, 

3T^ogR-3r^- 

gRR, arig-^f^, ?°i so ® 

v/g; 

see YfflRII 

3nhr /%o Jo Ro fJf7°_R3^ II 

l M 5fT.‘j aTf^BTlui: mt® sr® ^n<|')^||- 
3RnMftcB arftw)||^R: g^o ?^o £1$$!^ I| 



( u ) 


iarsff 




^novi^ii spwgrrdiJdfKP^f 0 ^noiMi fefa- 
^atqrsfcr vrafa ^imihii frar 

Jl-j: veil's, ¥isri:<-si«2ict iJnrhflfnr* 

ll-UsT* ‘B f?T ’ STf^:, 3T3H II 9I^T (St^) 
^cm$rar^...^g: ^om*n-»i* ar^- arf^, 
aj*idmh. ■ ii ^i?rm ^i^idi^i Rt©r '7nw«T 
acwnr: (Wte) ng: ^oi^xii —R 

m*UB , «R^[ ( dlfr ) JTTo HT<> %° ^n°*l 
\»||—\* ‘B ftf:’ frw: II «rftSFI Sl 1 ^ $*£F 3 - 
an* Engtoft fa^JTrorsrrewfra: f^3 ?Ri 
1311 ari;# grartur sigrefa>JTfvra**raTfir st° 
ci131in—a*- b 5crr, argter li ar^ar gr 

f>?rr gift g fg^sswiregsp*. gg n—V s 

?To arming ii sfRo n Ira aw ficonsir grfra^ir 
ifr° ^ivii —\* aw^R, ftftsRip’m 
ai°,—vs^er^a^ g;4 gl» #<-,—ara a srsrnr- 
fcnt^arra. V st» 3R3H 

<?*• **•, ari^n-^ 0 
*&°> 31 ^ (qWfi)-a« a 

^ a ftigr s^r, 3 sRTdt i^rr w h sfar i^r 
( %?r) tt x a qgggr jarr ^ amta dddifg \* a 
ggm sw, ft?r y • a ddic V 3 q*3i \' Stfis 
armor vs ; q||% a Swt i*rr ?rra i 

1 Nut done, uncommitted HR (In Ri vi, 
18, 15 x, 03, 8 Mun —a)* Undono UR Rea 
—b)* Not cultivated lion.—2 Not prepared 
uni eadj, incomplete Oil lti 1,101,7 L — 3*f 
A dauglitei -wlio lias not boon made l’utnhu 
or sliaiei m tlio privileges ol a soil lilt Hon 
Mun —4~ 11 An ict noioi committed lielore, 
a deed unknown 1311 kt. Mon Ait I3r m, .33 
—5* Not doing L 

j 3T5f*t, ar%q-, ar^ar-i#-* sn^tra 
9ffa?ro ii 

3J%rT^ /?o go 3J¥rf (¥rT°- ) 

+ ^ II 

( ^3: ) «To 35 “ ^oUvlV= 3 T° 

aunvii 

3 T^tI#!'P —^ 0 t^o || 

9tr=[03 ^3T dpsT | 

Possessing unimpaired splendoui, of perfect 
splendour BR Gru Mon On , ot undivided 

brightness! Wli. Ri. x, 84, 1.- A, iv, ill, i. 


3rft*TTJ ^^^€ 1,300 i/f; 

see 1 / ^ 

? o, i/ ^ 3 . 'Wf, see 'J 

sr^^r it© go w^r°-^m it 

^i^%r w® ^to If® ^rui^U 
ST^TFr: (’T5TI:)—5*° II 
'RTvSt-^^vf ^ gt l 

Not emaciated Mon., not moagre Kt TS. 

Ill, 2, «, 5. 

anWNtfl /%« tfi o ff?r 0 +^ Tro «,|?| 

tfw:—II 

l ikftrwr 3Tsit^ trert^f arf^in, 

3??srl;,-^ 5'^<d'>fdurr?pitq-?n ( srpwpft) vn., 
—^ ( § =T 5 ra: dm uedt ? ) jqlspsi 

trf|[5n (aictjqpir itdfir) q« fb °,—\ 

*n°,— 5 £° ^oi 3 x^i^=a<> sito Ri 

HIMM'ill 

3Ti05r5riq; ( 3Tpaqi^tq )_f§> ^ II 

^ Cl?d, iT mt€l dll nt 5l: ti g 

■dldvl dl^rt^r, af ftara ^il ^ f%gr^f ijt 1 
1 Not agiicullur.il Mon.,—2 Not tilling 
the soil BIt Uia On — Ri x, 11G, 6 

f?° go || 

? fmdlsfedl Jlfe^rafiTvl, 

(s(ot)§;-ef 3riloiPdd;To:fffT (mg^fdd.) g=,— 
■t adiidK^gwr^, aiumH. ( <t5it=: 

^^•11- )§,—m ^ fdtjit 2>'U| ( sSpoijm do ) 

WwtFzm 3 » 4 y—^^11^11 % srwT 

5%5T 7ff ^r%...5To ?^RIv»|v»|| 

3Ti>soTr: (5§ir )-^°'m 0 11 

7. g mrar, nsdrs ^ mtddra'fl' atra$K % 

R St^TTTdTd 37 diT^r-SmfJd d | 

(Tlio Brahman) m whom there is no black 
spot (said to mean the moon) On. f, n. Y. 
xxiu, 13 

tsr^ ( fto ) upo-^; II 

^to II—V'3fl2:,^3TT^%:5Ffo|| 
—3ff!S^=TH3ltl<. jfto || qsjTf 3T ^TTgr 
|3: ftra^r crsisiig 57 % 5T» tSRRiHii 




( ) 



3TT5 


(rftar) 

p attire 5 «f|^TiTO...^o 

Rol^H 

sr^gij^so q^® u 


alegar*, ST^r:-* 0 *I°> s^p»i fa* 

fn®» ar^ HgT —" 

?. A?; r fan. R «kw$ \ sMsff^rer, 
^®sr 3 ^Ji y nrns^^r n itdi ^ faWra, srerwdT i 


5T x& =q@i*rr fan n #qr fwr \ n 

^lai gatr i 

i 3Tf%J, 3T%f qfet—4 |®o; JUS mn-? 

5TI$qi® arfiRTo | 

1* Not ploughed L—2* Not drawn L—3 
n. Unploughed land L 

S f^UU-oil /?o go qro (~^rt) ffio °3W 
+ t J^T ( ^Tg + ^7) II 

trampr- (m^ildrawnt jftarcn^nil- 
•rPr:)JT<» f® sr» ^<siv*u *rr°l® 5(ivi*mi 
€i° ?omn 5T<firtwih^cf^r tnfhmn: 
sr® UMiUU start nr 3t?jg5 ; «reg nrsrf 1 3jp- 
Srarnnr^ ascprRr I® m® ^i^nmn *m nr 
^rer^e<rarftrRr tr ^,.,?r. $oi 

Till tcRivii ^tnvffirn jn^rfir nnrr^rr 

^rf^ran. «rap% ?r° ^imi srur-it —■?.* fa® 

^to (gfa.) arfSift nrft TO! nt“ II 

nrg-guo n 

l^gqrsqq^j a” tps® ®rg®, 

si^psrr—*r° ll 

^ fun ®rfe if if 5rwt it wqit strq 35<rw it it 
^fet ( srst-fJt) ^ # (ajhl) fori ^ f? qr^-arn 
q$mi3t i 

1 (Plants) with fruits ripened without cul 
ture, ripening m unploughed land, growing 
wild BR Wh Mon. Gri Y xvill, 14. A V, 
tl'J, 7—2* (Said of earth) giving fiuits 
without having been ploughed L, 

t «r®r go m°-*% II 

K auo U $$ ft® 

tV'ifid'v^KT® ^iim—^ 

31® ^To |o ^|yU|}||_^ srafnf^ 

afto d° *v'*isi i mi— y no arenir>4n. nr® qjjo 

^ivimui srrnwft n < 55 ^ niro 

RMl°n n se^t jet® ^oi^n—^ 

feq^vn?:, snsnu^^t® It, 


1 (adj )Not arranged, not ordered, disordered 
Kt TS. V, 4, 8, 5. — 2 n. To be not in order 
Kt TS. in, 4, 9, 3 

3T§[fa *ft° II 

X gtftr &wr bt° wo |o 

tSRi^iin —■r ^ffpr- *3 €tW»t 4 dfesn, artn- 
*r»4n, ar^traq(n° (^r® ^ni) u 
3TgfKq--tS“ II 

f fitqqm, fhdq ^ Aq; n s^c tucnr i 

Disarrangement Kt TS vil p 2, 7, I, 

3T%g fto go %U 0 -^ II 

\ Sfftg4fK3|t., 3T3H (w ) f° *T“ 

stra®,—^ go, (yi) usrftrgdt^d ) 

tl qll dd^d: HTo ^jo,— \ , 3Tf*UTTdr:- 

f|ci JTfo,—y y+iqK^d: ni® jtto® fir®,—^ 
■^rart%d , arqim;. (w.) ^n® *n »;—% wm- 
'<rm: (§ =*rg*ff d^duiT^dn?) 

JR, t9llfK®l < l=qiT® 

ay i mi 

ar^tsjf-jEr® TT?° n 

? j*. ^fPnqtferr ^ ^tr:fefr y sr«mr- 

^ v^irTtfed \ ersrmw sr^rr i 
Without light, dark Ora Max Gri , —2 

Shapeless, unrecognisable Mon ,—Ri. l, 6, 3, 
Y. xxix, 37 

ito tfto ifer 0 -^ H 

sgtqfl toi- %'■’ f«arf<^dT it «rf; qjf^- 

siWif srqraf sr^hrr: *rf. ^r® ^i 

I^Ro ^IVJII^II 
5g^fi:_5t® wg° ii 

Without buds KS Xvi, 13.=* MS. n, 7, 13, 

^Ojo ?o \/3r& + Tfi II 

X ar?R, sTf^smi-, iras w® jb® ^onwwiui 
f® 5f® RIIMI-^T 5^[: f® «® ^.ivimi— 'R 
sf^Td', gd., few. , few: tJ® >7® ?T® ^1 
11 (=^» imemi h® ^kithii ^i® ^nu 



( ) 






5® || Ri^|| 51® *5® ^Ul»ll«l^l‘i»n 

em« si® \smivni—^(& 55 i)yf ; es', 52 ^ 
9!« *n>» 31® ^WISIK.RSR’UHR 355’3i. 5® 
s® ^mn-^r ( 3535 .) grti- 5 ® 3?® tti*R°n 

—« §® ( 5® 35® )-WT ( 5> 3^° 

\\C\ ) 5&o ‘3IS555raS3. 'T^faR3l , <5fo 5T* 
uf®r: 51 ® 5i® 5 ° 3*° 

are;: aror, sraMi® ^® fts®; sre^. 

)-fe° x ^°‘ twrp- 

5° \^o II 

^ are, jr52 3 ; sfas ^ ssisst, feiJifsi, 
•4 Vjtt $«n, f%4<5i \ ftsr gwr, gsi jarr ur 3*6 
y uft i 

1 (adj ) Anointed, bedewed, sprinkled Wh 
Gri. A vu, 98, 1 Y li, 16 Ri 11 , 3, 4 IV, 3, 
10 —a) Balmed Gn Ri. ix, 96, 22 — b) Filled 
•with Gn. iv, Hi. 27, 0.— 2 Decked, adorned 
Gn. Bi vi, 4, 6 x, 177, 1—3 (-kti) f. 
Night BB Gra Gn Mon. Bi. i, 62, 8. 

STrK <7 o J /%r^ Wo II 

* are: smawtw'f: ?® 35® ^l^cilll- 
sfr sftra^Wt <[® ss® ^ivri'MHar arfirare 

5151^55515. 51® 5® ^RmHII—^ ‘amF% 
315= 5i® *11® ’’5° vsm^u-^i 
arefalctfSSftSI. 51® 5° 3s® *ol«RR|| RR®RI1 
-5T 5^5: 51® 3s® ^RVIMI-n ^5t: 51° 51® 55° 
nmRii-sr 5srsrft!f°T. bi® 3i® 
sElfol 5I®3s«yiMRll—^353551355135^51° 
5T» 5Ro ^| Vfl'MlV 3 is| 1 11 - 5 ; ihre 51® 

*5° ^R®nn-asr ar^^flio 35 ® ^i$m*u— y 
‘3555% ftpareSRT^.^VlI^d 5515:^®’ 5lft' ft® 
^Rll 51® ^® 5B® ^IVtRoll 51® 3S® Siscnn 
-5> areretG ?® 5® ^nf*ll-5f 
^5 55 ' 5T®, 51® 3T° ^olV^fll RR®RH, 
( 5lft551$, <lft3&1 ) $WI: , 

5^5lft: 5T® 35 ® ^olIRllVV^H—^ ( Dfc- 
5*5*51^)3^51511^: 51® 3j° ^11 —\ 

(555#c?) *sftq; 51® sff® *V«VR ll-5> 
!E35llft4 5$ 51® !• 

«ng*rR, 5i® s® 35 ® [-<£ fa° 

3® ( cwlft ) 3RR , (angflf+r ) 

555V—5T® 3j® *o|}l*U]? 

3TO:, sre^:-* 0 ^®; are^, 


^>® ^l°» srei^l, ®re>f*r: (f^frRsifireiifw- 

— SS 1 —'Zj 

Kjo 5To5to)-lJo 1^5® 5|o; areiaf—^® *^®> 

arerwh-'T® ^1®, ^®; ^fr, 

are^_Boq5o«rf® n 

\ 553 5f^3! JITS 5C% 5N ^ 5^5 5T^ 
5T 5Rl ^ 5T51 55R % 551 ^ ft5 5J 5?4 
ftRT IT ?J 55^lft 5? ‘SWfi ^ 55 

^ ^ 5«3 y rrf^t ^ 5f»i5iT it 531155 

5lft H 5SJ, 5T5 85^ ^ 55t5f IS W, 5^511; C ?;C 
5t5T 55T ? \ ft@T $51 ? I 

1 m. Ointment, unguent BR. Gra. 01, 
Max. Mon. Gn Ri. m, 17, 1. etc—2 Light, 
splendour, day-light Gra Ri i, 94, 5 etc —a) 
Bay, beam Wh. Gn. A. xill, 2, 17. xui, 2, 22. 
Ri 1, 46, 14.—3 Day Gn. Ri vil, 11, 3. 
—4 Night BR. Gra Mon Mac Max. 01. 
Ri l, 143, 3 x, 14, 9. i, 36, 1G. l, 94, 5 —5 
Nightly vigil 01 Ri vui, 11, 3—6 (-Oh, 
-ubfoh adverbially usod ) by night Gra Mon 
Gn Bi iv, 10, 5. l, 34, 8.—a) ( -ou also) 
by night Gra. Ri. iv, 49, 10. 
fgj rHf T (t» VBSR) v/ars 5®, v'argt 
3ret, see v7 3m. 

anp fto Jo, 377+ ' / ^ + S', ‘VTWWK 1 *: 

mo f 19*11$ v/ ^+f§5T $)&m?li 

^ 3|i^>Plrlb 3n5id u i^n®i 51® ^Rll^ll^oi 
'J'>|^||-5T 55^55 , cfr3,3R3 , 75re+ 

ft® W® ^RctMl —^R ( 53151^^557:^5 ), 
3RlsK5i>fft- 5T° 5K° ^RR?.II-JK 815 r;p 5 , 
arereire 5T® 3?® 5i® 

I® si® ^Rinn =si° *nvxi'»u—^ (3SI55* 
5^T5li^f5: ) 5IS>rre aig^RT.,—51°? SS® 

y s® S513. «ft® S5° ^RHiw|| I® 
^n$cii —h sirenr g® ^‘aire- 

5lrt 5^5, 5%5R:5% Si’ 51515' ^® Bl\U—^VS 

*351, S5151 51°, 5 4ft5 ®,—C 5m?:, 5T?! 

g^o, i ft® 2R° ^o|\»iiRH —\ 5^0 *5® 
^RV^IvIl 

sre:, 3WT:-^“ ^1° » 

^ ®(I4iH u 1 SR^SISI m 3T41c, ^S, ^TSTST 
\ 5ISP55 5 fa% ®n^ sftt m ?5tt ^ snsnm 5 
ftsr |5T ^ Pig 55i y st3T ^ fti =fr ^ixftsi^ 

?i 5T5T5 V9 >5551 d 51*5 fl*ft I 






( « ) 




1 (adj ) Hasty, violent, eager or keen On 
f. n. Hi. l, 189, 7.—2 m A horse, racer, 

steed OL Ri i, 143, 7 Ved. Stu l, 168.—a) 

Riding horse BR. Ri i, 143—3 A pillar 
column Lud, 1 Gn. Ri x, 77, 2.—4 A banner 
Gra Mon. Ri l, 143. IMax Ri. x, 77, 2.—5 
An elephant ? GeL Ri. i, 143, 7. 

s e 9 v's; 

3TS>§ /to Jo II 

\ SRI?: tfl® 35® V9I^I?II—3 WOTt 

nr® *n° 9B- (=3i» ai^i't)n vski 

Hi—^ OTWHtHTnsRrciRJ, ftffe; rt® 

!R° 3fo ^R^|| 5R a vsihhi— a , 

ftfe: JtT° ft® 5K° ^ou?l^=8To ai^lHIl—^ 

'TGRf. fto 3J. '^R'MHI—V* , 

II rTTOj: (9T$3H; %“ ) 

tfldtiW: *65® HR° II 
^g;_5to t^o, ^gq;, 

*1“ II 

\ aretfor R ^ ftift y 

^ Kan %* % sRT^f & ssk siftr 

%<if«TT5?r & *ff5T I 

1 Actionless Wh A IV, 32 5 —2 Desti¬ 
tute of power and energy, feeble Gra Mon 
Gn Ri x, 83, 85 A IV, 82, 5.—a) Deprived 
of free-will Gn A m, 25, 6 —3 Without 
understanding, foolish Gra Mon Gn, Ri, VII, 
6, 3 —4* Free from desire Up Mon 

^ v/?^, sae >/ 5 

srsfc^:, stsp^j, aup^n., 

see 

5!®, 880 v'sp'T 

SpfclW, MfRI, , 

srwtft:, st&ffa- snEsft q., M ffftq; , 3^5: 
—M^TT., 866 v7 wj;. 

3pk f^ W jo mft ( '/$*—^ + f 

mio ?wi */?? ) + f^T 0 - 5 ^ II 

i ^ —ST® 

?® 3Ro 

*5® 11 

^ ftsKftfi otw, arffcra ^ anrefte 1 

With hands that shed no blood, not having 

bloody hands BR. Gra, Mon, Gn. Ri. y, 62, 6, 


aT^TTf /to Jo w&n^ 0 -^ 11 

?nfti R: (sift-) ff ® ft® ar® 

^RUII 

M^oijiq-Ro II 

+h*a «T i<ni 1 

One who eats not corpse, non-fle9h eating 
Wh Gn. A. xii, 2, 3 

^ s t>l«ty -3 TJt’t, j M^|4|rp 5 faTsEpranj, 37^1- 
JT^, ^3)^3®, V see 

I/??®, 1 / 5 %^, see V<§ 
a*# /to Jo fW tTWIo—ST^ || 

ar^ift (*rt ) ^°, 2 ns 11 
[ ansi] ft° I® V 5fiR;+ft^-rr^i orfrpERf *rr» nr®, 

[ 3T5R ] ,, „ s/ ¥+?- 1 3R*H. HI® 

Rt® 2 , —5B»m®RII 

3 ^—^9®^®(^®, s %«®),fg[®f|H° (=?ftr4)n 
(arfis) &4snir, (aw) ffr(t & 3TT3W0T h ftht 
HHI, ( 9f* ) SfTSSffr I 

Inactive (asVina) Gra Mon, ( nmito) Gel- 
tra , Ri l, 120, 2. 

[ WE? Riiit ft® 

ararfef^/^o jo v'gfe 

HI O %° ^0|\»S,R|| 
a^f/s^—H® TT^P II 

h ftri 5*111 

Not playing Gra Gn Mon. Ri. x, 79, G. 

gp fmq ;, 5®, 800 

tST^rT ft° Jo ^f7 0 -^ II 
•r sffa. I® ^nn®iMi 

’HTvqr -Hr?tiH...^r® ^ihi r/jt- 

^aiHi 

3T^ra: (>-5i° ^o, j 3f4ur, t ar^r- 

ft® 11 

H Rft?T J*(T ( 

Not purchased Kt. TS. vi, 1, 10, 5. 

^553;?., v'^r^see 






